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1. Alif, Lam, Meem.

1. Alif. Lam. Mim.

1. ALM.

1. Alif. Lam. Mim.
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2. This is the Book
about which there is
no doubt, a guidance
for those conscious

2. This is the Book of

Allah: there is no
doubt about it. It is
guidance to God

2. This is the Book, in
it is guidance sure,
without doubt, to
those who fear God.

2. This is the
Scripture whereof
there is no doubt, a
guidance unto those
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out of what We have
provided for them.

Our way) out of what
We have bestowed on
them.

out of what We have
provided for them.

of that We have
bestowed upon them.

of Allah. fearing people. who ward off (evil).

3. Who believe in the | 3. Who believe in the | 3. Who believe in the | 3. Who believe in the | ’j’ L» P I I ’Qﬁ‘
unseen, establish | unseen, establish the | Unseen, are steadfast | Unseen, and establish | 2 Lok Cﬁ,
prayer, and spend | Salats and expend (in | in prayer, and spend | worship, and spend 5 I

4. And who believe
in what has been
revealed to you, [O
Muhammad], and
what was revealed
before you, and of
the Hereafter they
are certain [in faith].

4. Who believe in the
Book We have sent
down to you (i.e. the
Qur'an) and in the
Books sent down
before  you, and
firmly believe in the
Hereafter.

4. And who believe in
the Revelation sent to
you, and sent before
your time, and (in
their hearts) have the
assurance of the
Hereafter.

4. And who believe in
that which is revealed

unto you
(Muhammad)  and
that  which  was

revealed before you,
and are certain of the
Hereafter.

5. Those are upon
[right] guidance
from their Lord, and
it is those who are
the successful.

5. Such people are on
the right way from
their Lord and such
are truly successful.

5. They are on (true)
guidance, from their
Lord, and it is these
who will prosper.

5. These depend on
guidance from their
Lord. These are the
successful.
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6. Indeed, those who
disbelieve — it is all
the same for them
whether you warn
them or do not warn
them — they will not
believe.

6. As for those who
have rejected, it is all
the same to them
whether you warn
them or do not warn
them: they are not
going to believe.

6. As to those who
reject Faith, it is the
same to them
whether you warn
them or do not warn
them, they will not
believe.

6. As for the
disbelievers, whether
you warn them or
you warn them not, it
is all one for them,
they believe not.

7. Allah has set a

seal upon their
hearts and upon
their hearing, and

over their vision is a
veil. And for them is
a great punishment.

7. Allah has sealed up
their hearts and ears
and a covering has
fallen over their eyes,

and they have
incurred the severest
punishment.

7. God has set a seal
on their hearts and
on their hearing, and
on their eyes is a veil,
great is the penalty
they (incur).

7. Allah has sealed
their hearing and
their hearts, and on
their eyes there is a
covering. Theirs will
be an awful doom.
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8. And of the people
are some who say,
"We believe in Allah

8. Then there are
some who say, ""We
believe in Allah and

8. Of the people there
are some who say:
"We believe in God

8. And of mankind
are some who say:
We believe in Allah
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and the Last Day," | the Last Day"”, | and the Last Day;" |and the Last Day, | » £ (-~ 3N SN
but they are not | whereas they do not | but they do not | when they believe o L” ﬁj‘ P 9\'0{'/’
believers. believe at all. (really) believe. not. . 25
@R
9. They [think to] | 9. They thus try to | 9. Fain would they | 9. They think to P 5 4 ) P
deceive Allah and | deceive Allah and the | deceive Allah and | beguile Allah and ‘}J:\ Q,,Ujj a,u‘ ()j.c-u&"

those who believe, | Believers, but they | those who believe, | those who believe, // g
but they deceive not | succeed in deceiving | but they only deceive | and they beguile none PPEE VR ?ﬁ PRI APP,
except  themselves | none except | themselves, and | save themselves, but Y R ‘ 1U)s' w3
and perceive [it] not. | themselves and they | realize (it) not. they perceive not. T
realize it not. U)M

10. In their hearts is
disease, so Allah has
increased their
disease; and for
them is a painful
punishment because
they [habitually]
used to lie.

10. In their hearts is a
disease, which Allah
has increased all the
more and a painful
doom is in store for
them for the lie they
utter.

10. In their hearts is a
disease; and Allah
has increased their
disease: And grievous
is the penalty they
(incur), because they
are false (to
themselves).

10. In their hearts is a

disease, and Allah
increases their
disease. A painful
doom is theirs

because they lie.

11. And when it is

11. Whenever it is

11. When it is said to

11. And when it is

it is they who are the
corrupters, but they
perceive [it] not.

spread disorder but
they realize it not.

are the ones who
make mischief, but
they realize (it) not.

indeed the mischief-
makers? But they
perceive not.

28
said to them, "Do | saidtothem, "Spread | them: '"Make not | said untothem: Make \’i}w.n_: j },..l ﬂ ‘ "
not cause corruption | not disorder on the | mischief on  the | not mischief in the _
on the earth,” they | earth” their reply is. | earth,” they say: | earth, they say: We &g [:6_. ‘;]L’ ﬂ‘
say, "We are but | We only seek to put | "Why, we only want | are peacemakers
reformers.” things aright. to make peace!™ only. ~ 5,
12. Unquestionably, | 12. Beware! They do | 12. Of a surety, they | 12. Are not they

asw, 2SR
35559805

13. And when it is

said to them,
"Believe as the
people have
believed,” they say,

"Should we believe
as the foolish have
believed?"
Unquestionably, it is
they who are the
foolish, but they
know [it] not.

13. And when it is
said to them, ""Believe
sincerely as the other
people have
believed", they reply,
""'Should we believe as
fools have believed?
Beware! They
themselves are the
fools, but they know
it not.

13. When it is said to
them: ""Believe as the
others believe:" They
say: ""Shall we believe
as the fools believe?"
Nay, of a surety they
are the fools, but they
do not know.

13. And when it is
said unto them:
believe as the people
believe, they say:
shall we believe as the
foolish believe? Are
not they indeed the
foolish?  But they
know not.

14. And when they
meet  those  who
believe, they say,
"We believe™; but
when they are alone
with their evil ones,
they say, "Indeed,
we are with you; we
were only mockers.”

14. When they meet
thosewho believe, they
say, "‘We, too, are
believers™, but when
they privately meet
their evil geniuses,
they say, ""Indeed we
are with you: we are
only mocking at these
people™.

14. When they meet
those who Dbelieve,
they say: "We
believe;" but when
they are alone with
their evil ones, they
say: "We are really
with you: We (were)
only jesting."

14. And when they
fall in with those who
believe, they say: We
believe; but when
they go apart to their
devils they declare:
Lo! We are with you;
verily we did but
mock.
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15.  [But] Allah | 15. Allah is mocking | 15. God will throw | 15. Allah (Himself) 2 T
mocks them and | at them. He gives | back their mockery | does mock them, «)33"’ e 3, ~, 6"' .’g
prolongs them in | them rope enough, | on them, and give | leaving them to ’°-°
their transgression | and they wander on | them rope in their | wander blindly on in

[while] they wander
blindly.

and on blindly in
their mischief and

trespasses; so they
will wander like blind

their contumacy.

(D03 a8ldb

rebellion. ones (to and fro).
16. Those are the | 16. These are the | 16. These are they | 16. These are they Lo g s T
ones who have |people who have | who have bartereq who purchase error alLaj\ \5’)@;\ G)_gdj“s:] ])\9
purchased error [in | bartered away | Guidance for error: | at the price of - £
exchange] for | Guidance for error | But their traffic is | guidance, so their 9, T
guidance, so their | but this is a profitless | profitless, and they | commerce does not }J&Lﬁ/u&/&[fd L;xl[g
transaction has | bargain that they | have lost true | prosper, neither are -
brought no profit, | have made, and they | direction, they guided. @ -7 220l A2
nor  were they | are not at all on the 0395-@-“3"%[‘)
guided. right way.

17. Their example is
that of one who
kindled a fire, but
when it illuminated
what was around
him, Allah took
away their light and
left them in darkness
[so] they could not
see.

17. Their condition
may be described in a
parable: a man
kindled a fire and
when it illuminated
all around him, Allah
took away the light
from their eyes and
left them in utter
darkness, where they
could not see
anything.

17. Their similitude is
that of a man who
kindled a fire; when
it lighted all around
him, God took away
their light and left
them in utter
darkness. So they
could not see.

17. Their likeness is
as the likeness of one
who kindles fire, and
when it sheds its light
around him, Allah
takes away their light
and leaves them in
darkness, where they
cannot see.

18. Deaf, dumb and

18. They are deaf;

18. Deaf, dumb, and

18. Deaf, dumb and

7 28
blind — so they will | they are dumb; they | blind, they will not | blind; and  they | ags (A j,i;
not return [to the | are blind so they will | return (to the path). return not.
right path]. not return (to the <124
right way). @ ¢ )J
19. Or [it is] like a | 19. Or heavy rain is | 19. Or thatofarain | 19. Or like a

rainstorm from the
sky within which is
darkness,  thunder
and lightning. They
put their fingers in
their ears against the

falling from the sky,
accompanied by pitch
darkness, thunder
and lightning. When
they hear the
thunderclap, they

laden cloud from the
sky: In it are zones of
darkness and thunder
and lightning: They
press their fingers in
their ears to keep out

rainstorm from the

sky, wherein is
darkness, thunder,
and the flash of

lightning. They thrust
their fingers in their
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thunderclaps in | thrust their fingers | the stunning thunder | ears by reason of the ‘ ,
dread of death. But | into their ears for | clap, the while they | thunder-claps, for | o0l w2l S wels g]
Allah is | fear of death, but | arein terror of death. | fear of death, Allah “U" 9"‘” > 9’9\ ‘
encompassing of the | Allahisencirclingthe | But God is ever | encompasses the P! %
disbelievers. disbelievers on all | round the rejecters of | disbelievers. Qé)-fﬂbjaéi
sides. Faith! =7 -7
20. The lightning | 20. The lightning, as | 20. The lightning all | 20. The lightning 3 ,,, p
almost snatches | if it were going to | but snatches away | almost snatches away ,o-a’t/[ﬁ@‘ }J\ )K)
away their sight. | snatch away their | their sight; every | their sight from

Every time it lights
[the way] for them,
they walk therein;
but when darkness

comes over them,
they stand [still].
And if Allah had
willed, He could
have taken away
their hearing and
their sight. Indeed,
Allah is over all

things competent.

eyesight from them.
When they see light,
they move on a little
further and when it
becomes dark for
them, they stand still.
Had Allah so willed,
He could have
deprived them totally
of their hearing and
their sight.  Most
surely Allah has power
over everything.

time the light (helps)
them, they walk
therein, and when the
darkness grows on
them, they stand still.
And if God willed, He
could take away their
faculty of hearing
and seeing; for God
has power over all
things.

them. As often as it
flashes forth for them
they walk therein,
and when it darkens

against them they
stand still. If Allah
willed, He could

destroy their hearing
and their sight. Lo!
Allah is able to do all
things.
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become righteous.

you may expect to
save yourselves.

you may have the
chance to learn
righteousness.

off (evil).

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
2. O mankind, | 2. O Mankind, | 21. O you people! | 21. O mankind! 9. P o~
. . . . x> 59 92 ‘ 9 [}j‘ ~w)
worship your Lord, | submit to your Lord, | Adore your Guardian | Worship your Lord, p.iav ‘)u\,&- o I
who created you and | Who created you and | Lord, who created | Who has created you _ _
those before you, | those whowerebefore | you and those who | and those before you, | 2 Oj 1 ‘, &2 e ‘
that you may | you; in this way only | came before you, that | so that you may ward OF RNID

22. [He] who made
for you the earth a
bed [spread out] and
the sky a ceiling and
sent down from the
sky, rainand brought
forth thereby fruits
as provision for you.
So do not attribute
to Allah equals while
you know [that there
is nothing similar to
Him].

22. It is He who has
made the earth a bed
for you and the sky a
canopy; and it is He
who sends down rain
from above for the
growth of every kind
of food products for
your sustenance. So,
when you know this,
you should not set up
equals to rank with
Allah.

22. Who has made
the earth your couch,
and the heavens your
canopy; and sent
down rain from the
heavens; and brought
forth therewith fruits
for your sustenance;
then set not up rivals
unto God when you
know (the truth).

22. Who has
appointed the earth a
resting-place for you,
and the sky a canopy;
and causes water to
pour down from the
sky, thereby
producing fruits as
food for you. And do
not set up rivals to
Allah when you know
(better).
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23. And if you are in
doubt about what
We have sent down
upon Our Servant
[Muhammad], then
produce a surah the
like thereof and call
upon your witnesses
other than Allah, if
you should be
truthful.

23. And if you be in
doubt whether the
Book We have sent
down to Our servant
is from Us or not,
then produce, at least,
one Surah like this.
You may call all your
associates toassistyou
and avail yourselves
of the help of anyone
other than Allah. If
you are genuine in
your doubt, do this.

23. And if you are in
doubt as to what We
have revealed from
time to time to Our
servant, then produce

a surah like
thereunto; and call
your witnesses or

helpers (If there are
any) besides God, if
your (doubts) are
true.

23. And if you are in
doubt concerning
that which We reveal
unto  Our  slave
(Muhammad), then
produce a surah of
the like thereof, and
call your witness
beside Allah if you
are truthful.

24. But if you do not
— and you will never
be able to — then fear
the Fire, whose fuel
is men and stones,
prepared for the
disbelievers.

24. But if you do not
do this, and you can
never do this, then
fear the Fire which
has been prepared
for the disbelievers
and which shall have
men and stones for
fuel.

24. But if you cannot
and of a surety you
cannot then fear the
Fire whose fuel is

men and  stones,
which is prepared for
those who reject
faith.

24. And if you do it
not - and you can
never do it - then
guard yourselves
against the  Fire
prepared for
disbelievers,  whose
fuel is of men and
stones.

25.  And give good
tidings to those who

believe and do
righteous deeds that
they  will have
gardens [in
Paradise]  beneath
which rivers flow.
Whenever they are
provided with a
provision of fruit

there from, they will
say, ""This is what we
were provided with
before.” And it is
given to them in

25. And give good
news (O Muhammad),
to those who believe
in this Book and do
good deeds (in
accordance with its
teachings). For them
there will be gardens
underneath which
canals flow. Their
fruits will so resemble
the fruits on the
Earth that every time
they will be provided
with fruits, they will
say, "Such fruits

25. But give glad
tidings to those who
believe and work
righteousness,  that
their  portion is
Gardens, beneath
which  rivers flow.
Every time they are
fed with fruits there

from, they say:
"Why, this is what we
were fed with
before," for they are
given things in
similitude; and they
have therein

25. And give glad
tidings (e}
Muhammad) unto
those who believe and
do good works; that
theirs are Gardens
underneath which
rivers flow; as often
as they are regaled
with food of the fruit
thereof, they say: this
is what was given us
aforetime; and it is
given to them in
resemblance. There
for them are pure
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likeness. And they | were provided to us | companions, pure | companions;  there 419
will have therein | before on the Earth.” | (and holy); and they | forever they abide. f}.L> Lg,g p..é }é-‘:-z
purified spouses, and | And there will be | abide therein
they  will abide | pure spouses for | (forever). =
therein eternally. them and therein @

they will live forever.

26. Indeed, Allah is
not timid to present
an example — that of
a mosquito or what
is smaller than it.
And those who have
believed know that it
is the truth from
their Lord. But as

for  those who
disbelieve, they say,
"What did Allah
intend by this as an
example?™ He
misleads many

thereby and guides
many thereby. And
He misleads not
except the defiantly

26. Well, Allah is not
ashamed to cite the
similitude of a gnat
or of something even

more insignificant
than this. As for those
who  believe, they

come to know from
the same similitude
that it is the
Revelation from their
Lord; but those who
disbelieve, say, ""What
does Allah mean by

such  similitudes?"
Allah leads astray
many and guides

many to the right
way by the same

26. God disdains not
to use the similitude
of things, lowest as
well as highest. Those
who believe know
that it is truth from
their Lord; but those
who reject faith say:
"What means God by
this similitude?™ By it
He causes many to
stray, and many He
leads into the right
path; but He causes
not to stray, except
those who forsake
(the path),

26. Lo! Allah disdains

not to coin the
similitude even of a
gnat. Those who

believe know that it is
the truth from their
Lord; but those who
disbelieve say: What
does Allah wish (to

teach) by such a
similitude? He
misleads many
thereby, and He
guides many thereby;
and He misleads
thereby only
miscreants.
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disobedient. thing. And He leads _ w _, .
astray only those who ‘M\ c,UJvaf
disobey Allah. -

27.  Who break the | 27.  Who  break | 27. Those who break | 27. Those who break | f, —,\.,_ | 282 -8

covenant of Allah | Allah's covenant | God's covenant after | the covenant of Allah u'fg\.U‘ M () u:’gj

after contracting it | after ratifying it who | it is ratified, and who | after ratifying it, and _ o

and sever that which | cut asunder what | sunder what God has | sever that which T;, o” ":3 4333 U0

Allah has ordered to | Allah has ordered to | ordered to be joined, | Allah ordered to be O

be joined and cause | be joined, and who | and do mischief on | joined, and (who) prﬁ {/ % é\:LU‘ ol

corruption on earth. | produce chaos on the | earth: These cause | make mischief in the o i

It is those who are | Earth. These are the | loss (only) to | earth. Those are they 7, .

the losers. people  who are | themselves. who are the losers.

indeed the losers.

28. How can vyou

disbelieve in Allah
when  you  were
lifeless and He

brought you to life;
then He will cause

28. How is it that you
adopt the attitude of
disbelief towards
Allah when the fact is
that you were lifeless
and He gave you life,

28. How can you
reject the faith in
God? Seeing that you
were without life, and
He gave you life; then
will He cause you to

28. How disbelieve
you in Allah when
you were dead and
He gave life to you!
Then He will give you
death, then life again,

;u,w | 254

you to die, then He | and He will take | die, and will again | and then unto Him ’i’ :9: 7% ’i 95 9
will bring you [back] | away life from you | bring you to life, and | you will return. - w ) = o i
to life, and then to | and will again restore | again to Him will you 9
Him you will be | you to life: then you | return. ’. 3,’6.53
returned. shall ultimately

return to Him.
29. It is He who | 29. He it is who | 29. It is He who has | 29. He it is who

created for you all of
that which is on the
earth. Then He
directed Himself to
the heaven, [His
being above all
creation], and made
them seven heavens,
and He is Knowing
of all things.

created for you all
that there is on the
Earth; He  then
turned to the sky and
ordered it into seven
heavens. And He has
full  knowledge of
everything.

created for you all
things that are on
earth; Moreover His
design comprehended
the heavens, for He
gave order and
perfection totheseven
firmaments; and of
all things He has
perfect knowledge.

created for you all
that is in the earth.
Then turned He to
the heaven, and
fashioned it as seven
heavens. And He is
knower of all things.
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30. And [mention, O | 30. Just recall the | 30. Behold, vyour | 30. And when your _ ’
Muhammad], _when tlme when your Lo'r'd Lord sl?ld _to the | Lord said unto the ‘ 45 | =H g,b’ dB 5
your Lord said to | said to the angels, "I | angels: "I will create | angels: Lo! 1 am
the angels, ""Indeed, | am going to appointa | a  vicegerent on | about to place a z .
I will make upon the | vicegerent on the | earth.” They said: | viceroy in the earth, ‘j[:cu.‘.b ’\j‘dg)&[:n
earth a successive | Earth.” They humbly | "Will You place | they said: Will you
authority." They | enquired, "Are you | therein one who will | place therein one who PR A TP P j,:{
said, "Will You place | going to appoint such | make mischief | will do harm therein % O“,"J-.? Ca L@-:;’ ‘
upon it one who | a one as will cause | therein and shed | and will shed blood, 0 51
causes  corruption | disorder and shed | blood? Whilst we do | while we, we hymn | gu<% s 2. [ 4 §,| I
therein and sheds | blood on the Earth? | celebrate your | your praise and c 2+ QJ‘ o2
blood, while we | We are already | praises and glorify | sanctify you? He

declare Your praise
and sanctify You?"
Allah said, "Indeed,
I know that which
you do not know."

engaged in hymning

Your praise, and
hallowing Your
name"'. Allah replied,

"l know what you do
not know."

your holy (nhame)?"
He said: "l know
what you know not."*

said: Surely | know
that which you know
not.

JUBE0 5B ez
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31. And He taught
Adam the names —
all of them. Then He
showed them to the
angels and said,
"Inform Me of the
names of these, if
you are truthful.”

31. After this he
taught Adam the
names of all things.
Then He set these
before the angels and
asked, "Tell Me the
names of these things,
if you are right”.

31. And He taught
Adam the nature of
all things; then He
placed them before
the angels, and said:
"Tell me the nature
of these if you are
right.”

31. And He taught
Adam all the names,
then showed them to
the angels, saying:
Inform Me of the
names of these, if you
are truthful.

25 R G 4 Ao;
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32. They said, | 32. They replied, | 32. They said: "Glory | 32. They said: Be - _
"Exalted are You; | "Glory be to You. | to You, of knowledge | glorified! We have no [;,ﬁ‘(’j - ]cﬂ §=|1' 29 \3)}[5
we have no | You alone are free | We have none, save | knowledge save that g - 'J’
knowledge  except | from defect. We | what You have | which You have - % z
what You have | possess only that | taught us: In truth it | taught us. Lo! You, j,..g;j‘ &3 é‘;bl [fbdo
taught us. Indeed, it | much knowledge |is You who are |only You, are the
is You who is the | which You have given | perfect in knowledge | Knower, the Wise. 5, /"
Knowing, the Wise." | us. Indeed You alone | and wisdom." @ﬁ*g”
are All-Knowing and
All-Wise."
33. He said, "O | 33. Then Allahsaidto | 33. He said: "O | 33. Hesaid: O Adam! < ’,f,/ e e
Adam, inform them | Adam, "Tell themthe | Adam! Tell them | Inform them of their }@t’c’“’b j._e,&,u‘ ,’53[.; G
of their names." And | names  of  these | their natures." When | names, and when he 7% isw/ -
when he had | things." When Adam | he had told them, | had informed them of | ~\(% » ol 2 204 1213
informed them of | told them the names | God said: ""Did | not | their names, He said: db "6',; [f"bb‘

their names, He said,
"Did 1 not tell you
that | know the
unseen [aspects] of
the heavens and the
earth? And | know
what you reveal and
what you  have
concealed."

of all those things,
Allah declared, "'Did
I not tell you that I
know those truths
about the Earth and
the Heavens which
are hidden from you?
I know what you
disclose and what you
hide."

tell you that 1 know
the secrets of heaven
and earth, and I
know what you reveal
and what you
conceal?"

Did I not tell you that
I know the secret of
the heavens and the
earth? And | know
that  which  you
disclose and which
you hide.
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34.  And [mention]
when We said to the

angels,  "Prostrate
before Adam'; so
they prostrated,
except for Iblees. He
refused and was
arrogant and
became of  the
disbelievers.

34. Then We
commanded the
angels, "Bow

yourselves to Adam."
All bowed but Iblis
refused to do so; he
waxed proud and
joined the defiers.

34. And behold, We
said to the angels:
"Bow down to
Adam™ and they
bowed down. Not so
Iblis: he refused and
was haughty: He was
of those who reject
Faith.

34. And when We
said unto the angels:
Prostrate yourselves
before Adam, they
fell prostrate, all save
Iblis. He demurred
through pride, and so
became a disbeliever.
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35. And We said,
""O Adam, dwell, you
and your wife, in
Paradise and eat
there from in [ease
and] abundance
from wherever you
will. But do not
approach this tree,
lest you be among
the wrongdoers."

35. Then We said, 'O
Adam, you and your
wife, both dwell in
the Garden and eat to
your hearts' content
where from you will,
but do not go near
this tree; otherwise
you shall become
transgressors."

35. We said: O
Adam! Dwell you and
your wife in the
Garden; and eat of
the bountiful things
therein as (where and
when) you will; but

approach not this
tree, or you run
into harm and

transgression.™

35. And We said: O
Adam! Dwell you and
your wife in the
Garden, and eat you
freely (of the fruits)
thereof where you
will; but come not
nigh this tree lest you
become wrong doers.

d

36. But Satan caused
them to slip out of it
and removed them
from that [condition]
in which they had
been. And We said,
"Go down, J[all of
you], as enemies to
one another, and you
will have upon the
earth a place of
settlement and
provision foratime."”

36. After a time Satan
tempted them with
that tree to disobey.
Our command and
brought them out of
the state they were in,
and We decreed,
"Now, go down all of
you from here; you
are enemies of one
another. Henceforth
you shall dwell and
provide foryourselves
on the Earth for a
specified period."”

36. Then did Satan
make them slip from
the (garden), and get
them out of the state
(of felicity) in which
they had been. We
said: "'Get you down,
all (you people), with
enmity between
yourselves. On earth
will be your dwelling-
place and your means
of livelihood - for a
time."

36. But Satan caused
them to deflect there

from and expelled
them from the
(happy) state in

which they were; and
We said: Fall down,
one of you a foe unto
the other! There shall
be for you on earth a
habitation and
provision for a time.

“a 68 & lagsssG
A G XK K
Eighs g a1

37. Then Adam
received from his
Lord [some] words,
and He accepted his

repentance. Indeed,
it is He who is the
Accepting of
repentance, the
Merciful.

37. At that time
Adam learnt
appropriate  words

from his Lord and
repented, and his
Lord accepted his
repentance, for He is
very Relenting and
very Merciful.

37. Then learnt
Adam from his Lord
words of inspiration,
and his Lord Turned
towards him; for He
is Oft-Returning,
Most Merciful.

37. Then Adam
received from his
Lord words  (of

revelation), and He
relented toward him.
Lo! He is the
relenting, the
Merciful.

38. We said, "Go
down from it, all of

you. And when
guidance comes to
you from Me,

whoever follows My
guidance — there will
be no fear
concerning them,
nor will they grieve.

38. We said, ""Now go
down, all of you from
here. Henceforth
there shall come to
you guidance from
Me now and again:
whoever will follow it
shall have neither
fear nor sorrow.

38. We said: "Get
you down all from
here; and if, as is

sure, there comes to
you guidance from
me, whosoever
follows My guidance,
on them shall be no
fear, nor shall they
grieve.

38. We said: Godown,
all of vyou, from
hence; but verily
there comes unto you
from Me a guidance;
and whoso follows
My guidance, there
shall no fear come
upon them neither
shall they grieve.
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39. And those who
disbelieve and deny
Our signs - those
will be companions
of the Fire; they will
abide therein
eternally.”

39. And whoever will
refuse to accept it
and defy Our
revelations, they shall
be doomed to the Fire
wherein they shall
remain forever.

39. "But those who
reject faith and belie
Our signs, they shall
be companions of the
Fire; they shall abide
therein."

39. But they who
disbelieve, and deny
Our revelations, such
are rightful peoples
of the Fire. They will
abide therein.
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40. O Children of
Israel, remember
My favor which |
have bestowed upon
you and fulfill My
covenant [upon you]
that I will fulfill your
covenant [from Me],

40. O children of
Israel! Just recall to
mind My  favor
wherewith | blessed
you,  fulfill  your
covenant with Me
and | shall fulfill My
covenant with you,

40. O Children of
Israel! Call to mind
the (special) favor
which | bestowed
upon you, and fulfill
your covenant with
Me as | fulfill My
covenant with you,

40. O Children of
Israel! Remember
My favor wherewith |
favored you, and
fulfill your (part of
the) covenant, | shall
fulfill My (part of
the) covenant, and
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and be afraid of | and fear Me alone. and fear none but | fear Me. 0% 5[4
[only] Me. Me. g;@g/

41.  And believe in

what | have sent
down confirming
that which is

[already] with you,
and be not the first
to disbelieve in it.
And do not exchange
My signs for a small
price, and fear [only]
Me.

41. And believe in the
Book I have now sent
down; as it confirms
the Scriptures you
already possess, be
not the first to reject
it; barter not away
My revelations for
paltry worldly gain,
and guard yourselves
against My wrath.

41. And believe in
what I reveal,
confirming the
revelation which is
with you, and be not
the first to reject
Faith therein, nor sell
My signs for a small
price; and fear Me,
and Me alone.

41. And believe in
that which | reveal,
confirming thatwhich
you possess already
(of the Scripture),
and be not first to
disbelieve therein,
and part not with My
revelations for a
trifling price, and keep
your duty unto Me.

42. And do not mix
the truth with
falsehood or conceal
the truth while you
know [it].

42. Confound not the
truth with falsehood,
nor conceal it
knowingly.

42. And cover not
truth with falsehood,
nor conceal the truth
when you know (what
itis).

42. Confound not
truth with falsehood,
nor knowingly
conceal the truth.

43.  And establish
prayer and give
zakah and bow with
those who bow [in

43. Establish  the
Salat, pay the Zakat
and bow down before
Me along with those

43. And be steadfast
in prayer; practice
regular charity; and
bow down your heads

43. Establish worship,
pay the poor-due,
and bow your heads
with those who bow

5SS ULAL5,L3 iy
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worship and | who bow down. with those who bow | (in worship).

obedience]. down (in worship).

44. Do you order | 44. How is it that | 44. Do you enjoin | 44. Enjoin you 4 o

righteousness of the | you enjoin others to | right conduct on the | righteousness upon | Y4 L\ L}“u‘ 73}0 "‘
2

people and forget
yourselves while you
recite the Scripture?
Then will you not
reason?

follow the right Way,
but forget it
yourselves,  though
you read the
Scriptures? Have you
no sense at all?

people, and forget (to
practice it) yourselves,
and yet you study the
Scripture? Will you
not understand?

mankind while you
yourselves forget (to
practice it)? And you
are readers of the
Scripture! Have you
then no sense.

45. And seek help
through patience
and prayer, and
indeed, it is difficult
except  for  the
humbly  submissive
[to Allah].

45. Seek help with the
Salat and fortitude:
no doubt, Salat is a
hard task but not for
those obedient
servants,

45. Nay, seek (God's)

help with patient
perseverance and
prayer: It is indeed

hard, except to those
who bring a lowly
spirit,

45. Seek help in
patience and prayer;
and truly it is hard
save for the humble-
minded.
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46. Who are certain
that they will meet
their Lord and that
they will return to
Him.

46. Who realize that
ultimately they shall
meet their Lord and
shall return to Him.

46. Who bear in mind
the certainty that
they are to meet their
Lord, and that they
are to return to Him.

46. Who know that
they will have to meet
their Lord, and that
unto Him they are
returning.
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47. O Children of
Israel, remember
My favor that I have
bestowed upon you
and that I preferred
you over the worlds.

47. O Children of
Israel! Just recall to
mind My favor that
bestowed upon you,
and remember that |
exalted you above all
the peoples of the
world.

47. Children  of
Israel! Call to mind
the (special) favor
which 1 bestowed
upon you, and that |
preferred you to all
other (for My
Message).

47. O Children of
Israel! Remember
My favor wherewith |
favored you and how
| preferred you to
(all) creatures.
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48. And fear a Day
when no soul will
suffice for another
soul at all, nor will
intercession be
accepted from it, nor
will compensation be
taken from it, nor
will they be aided.

48. And guard
yourselves against the
Day when no one
shall avail anyone
anything; nor shall
intercession be
accepted from
anyone; nor shall
anyone be acquitted
for any (amount of)
ransom; nor shall the
guilty ones be helped
from any quarter.

48. Then  guard
yourselves against a
day when one soul

shall not avail
another nor shall
intercession be

accepted for her, nor
shall  compensation
be taken from it, nor
shall anyone be
helped (from
outside).

48. And guard
yourselves against a
day when no soul will

in aught avail
another, nor will
intercession be

accepted from it, nor
will compensation be
received from it, nor
will they be helped.
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49. And [recall]
when We saved your
forefathers from the
people of Pharaoh,
who afflicted you

with  the  worst
torment,
slaughtering  your

[newborn] sons and
keeping your
females alive. And in
that was a great trial
from your Lord.

49. Recall the time
when We delivered
you from the slavery
of Pharaoh's people.
They had inflicted a
dreadful torment on
you: they Kkilled your
sons and let your
daughters live. And
in this there was a
hard trial for you
from your Lord.

49. And remember,
We delivered you
from the people of
Pharaoh: They set
you hard tasks and
punishments,
slaughtered your sons
and let your women-
folk live; therein was
a tremendous trial
from your Lord.

49. And (remember)
when We did deliver
you from Pharaoh's
folk, who were
afflicting you with
dreadful torment,
slaying your sons and
sparing your women:
that was a
tremendous trial
from your Lord.
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50. And [recall]
when We parted the
sea for you and
saved you and
drowned the people
of Pharaoh while
you were looking on.

50. Remember the
time when We parted
the sea to make way
for you and let you
pass safely through it
and then drowned
Pharaoh's people
before yourveryeyes.

50. And remember
We divided the sea
for you and saved

you and drowned
Pharaoh’s people
within ~ your  very
sight.

50. And when We
brought you through
the sea and rescued
you, and drowned the
folk of Pharaoh in
your sight.

51. And [recall]
when We made an

appointment  with
Moses for forty
nights. Then you

took [for worship]
the calf after him,
while  you  were
wrongdoers.

51. Call to mind that
when We invited
Moses for a fixed
term of forty nights
and days, you took to
calf worship in his
absence. Though you
had committed a
wicked transgression,

51. And remember
We appointed forty
nights for Moses, and
in his absence you
took the calf (for
worship), and you did
grievous wrong.

51. And when We did

appoint for Moses
forty  nights  (of
solitude), and then

you chose the calf,
when he had gone
from you, and you
were wrongdoers.

52. Then We forgave
you after that so
perhaps you would
be grateful.

52. Yet We pardoned
you even after that so
that  you might
become grateful.

52. Even then We did
forgive you; there
was a chance for you
to be grateful.

52. Then, even after
that, We pardoned
you in order that you
might give thanks.

53. And [recall]
when  We gave
Moses the Scripture
and criterion that
perhaps you would
be guided.

53. Remember that
We gave Moses the
Book and the
criterion of right and
wrong so that you
might be guided
aright.

53. And remember
We gave Moses the

Scripture and the
criterion (between
right and wrong):

There was a chance
for you to be guided
aright.

53. And when We
gave unto Moses the
Scripture and the
criterion (of right and
wrong), that you
might be led aright.

o0k X0 lsdls

54. And [recall]
when Moses said to
his people, "O my
people, indeed you
have wronged
yourselves by your

54. Remember that
when Moses said to
his people, "O my
people, you have
wronged  yourselves
grievously by taking

54. And remember
Moses said to his
people: "O my
people!  Ye have
indeed wronged
yourselves by your

54. And when Moses
said unto his people:
O my people! You
have wronged
yourselves by your
choosing of the calf
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taking of the calf | the calf for worship. | worship of the calf: | (for worship) so turn W T.e.9% A 9 Y
[for worship]. So | Therefore, turn to | So turn (in | in penitence to your dl ‘}3}‘3 ‘J.;gj‘ }53[.4,[)
repent to  your | your Creator in | repentance) to your | Creator, and kill (the i -
Creator and kill | penitence and slay | Maker, and slay | guilty)  yourselves. | & & _ 221 ;jf;i! 7 L& |-
yourselves. That is | the guilty ones among | yourselves (the | That will be best for M ‘ ‘ L’ p‘%‘[b
best for [all of] you | you. This is best for | wrong-doers); that | you with your <

in the sight of your

Creator.” Then He
accepted your
repentance; indeed,

He is the Accepting
of repentance, the
Merciful.

you in the sight of
your Creator." At
that time your
Creator accepted your
repentance  because
He is Relenting and
Merciful.

will be better for you
in the sight of your
Maker." Then He
turned towards you
(in forgiveness): For
He is Oft Returning,
Most Merciful.

Creator and He will
relent toward you.
Lol He is the
Relenting, the
Merciful.

55. And [recall]
when you said, "O
Moses, we will never
believe you until we
see Allah outright;
so the thunderbolt
took you while you
were looking on.

55. Remember when
you said, "O Moses,
we are not going to
believe you until we
see with our own eyes
Allah  (talking to
you)". At that very
time a thunderbolt
struck you while you
were looking on and
you fell lifeless.

55. And remember
you said: ""O Moses!
We  shall never
believe in you until
we see God
manifestly,” but you
were dazed with
thunder and lightning
even as you looked
on.

55. And when you
said: O Moses! We
will not believe in you
till we see Allah
plainly; and even
while you gazed the
lightning seized you.

56. Then We
revived you after
your death that

perhaps you would
be grateful.

56. Then We raised
you to life so that
you might become
grateful  for this
favor.

56. Then We raised
you up after your
death: You had the
chance to be grateful.

56. Then We revived
you after  your
extinction, that you
might give thanks.
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57.  And We shaded
you with clouds and
sent down to you
manna and quails,
[saying], "Eat from
the good things with
which ~ We  have
provided you.”" And
they wronged Us not

57. (Remember that)
We caused the cloud
to overshadow you
and provided you
with manna and salva
for your food, saying,
"Eat of the clean and
pure things We have
bestowed upon you"

57. And We gave you
the shade of clouds
and sent down to you
Manna and quails,
saying: "Eat of the
good things We have
provided for you:"
(But they rebelled);
to us they did no

57. And We caused
the white cloud to
overshadow you and
sent down on you the
manna and  the
quails, (saying): Eat
of the good things
wherewith We have
provided you - they

-
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— but they were | however, they did not | harm, but  they | wronged Us not, but

[only] wronging | harm Us but harmed | harmed their own | they did  wrong & . 59 |lix 50 21
themselves. only themselves. souls. themselves. UMW‘
58. And [recall] | 58. Then call to mind | 58. And remember | 58. And when We | Y,
when  We said, | the time when We | We said: “Enter this | said: Go into this | 25 38)| s0a \31;3 (<3 33

"Enter this city and
eat from it wherever
you will in [ease and]
abundance, and enter
the gate bowing
humbly and say,
'Relieve us of our
burdens.” We will
[then] forgive your
sins for you, and We
willincreasethedoers
of good [in goodness
and reward]."

said, "Go into the
town before you and
eat to your hearts
content therein,
wherefrom you will,
but enter the gate
bowing down with
humility, repeating
‘hittatun’; We  will
forgive your sins and
increase the reward
of the righteous"".

town, and eat of the
plenty therein as you
wish; but enter the
gate with humility, in
posture and in words,
and We shall forgive
you your faults and
increase (the portion
of) those who do
good."

township and eat
freely of that which is
therein, and enter the
gate prostrate, and
say: ''Repentance."
We will forgive you
your sins and will
increase (reward) for
the right-doers.

- 7
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59.  But those who
wronged changed
[those words] to a
statement other than
that which had been

59. But the
transgressors

perverted the words
said to them entirely
into a different thing.

59. But the
transgressors

changed the word
from that which had
been given them; so

59. But those who did
wrong changed the
word which had been
told them for another
saying, and We sent
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said to them, so We | SoWe sentdownupon | We sent on the | down upon the evil z > S
sent down upon | the transgressors a | transgressorsaplague | doers wrath from u‘ ‘ L/ ‘ ;Alb u-’dj‘

those who wronged a
punishment from the

sky because they
were defiantly
disobeying.

severe torment from
the sky: that was the
punishment for the
disobedience they
were showing.

from heaven, for that
they infringed (Our
command)
repeatedly.

heaven for their evil-
doing.
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60. And [recall]
when Moses prayed
for water for his
people, so We said,
"Strike with your
staff the stone.” And
there gushed forth

from it  twelve
springs, and every
people  knew its

watering place. "Eat
and drink from the
provision of Allah,
and do not commit
abuse on the earth,
spreading
corruption.”

60. Remember that
when Moses prayed
for water for his
people, We answered,
"Strike the rock with
your staff"":
whereupon twelve
springs gushed forth
from it; the people of
every clan came to
know their drinking
place. (Then they
were enjoined:) "Eat
and drink of what
Allah has provided
and do not spread
disorderontheearth."”

60. And remember
Moses prayed for
water for his people;
We said: "'Strike the
rock with your staff."
Then gushed forth
there from twelve
springs. Each group
knew its own place
for water. So eat and
drink of the
sustenance provided
by God, and do no
evil nor mischief on

60. And when Moses
asked for water for
his people, We said:
Smite with your staff
the rock. And there
gushed out there
from twelve springs
(so that) each tribe
knew their drinking-
place. Eat and drink
of that which Allah
has provided, and do
not act corruptly,
making mischief in
the earth.
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61. And [recall]
when you said, "O
Moses, we can never
endure one [kind of]
food. So call upon
your Lord to bring
forth for us from the
earth its green herbs
and its cucumbers
and its garlic and its
lentils and its
onions." [Moses]
said, ""Would you
exchange what is
better for what is
less? Go into [any]
settlement and
indeed, you will have
what  you  have
asked.” And they
were covered with
humiliation and
poverty and returned
with anger from
Allah [upon them].
That was because
they [repeatedly]
disbelieved in the
signs of Allah and
killed the prophets
without right. That

was because they
disobeyed and were
[habitually]

transgressing.

61. Remember: You
grumbled: "O Moses,
we cannot endure one
and the same sort of
food. Pray your Lord
to bring for us the
products of the earth

green herbs,
vegetables, corn,
garlic, onions, pulses
and the like." Moses
replied: "What!

Would you exchange
that which is meaner
for that which is
nobler? Well, go and
live in a town and you
will get there what
you demand." By and
by, they became so

degraded that
disgrace and
humiliation, misery
and wretchedness

were stamped upon

them and they
incurred Allah's
wrath. That was

because they began to
reject the Revelations
of Allah and Kkill His
Messengers  without
any just cause; that
was the consequence
of their disobedience
and their persistent
transgression against
the Law.

the (face of the)
earth.

61. And remember
you said: ""O Moses!
We cannot endure
one kind of food
(always); so beseech

your Lord for us to
produce for us of
what the earth grows,
its pot-herbs, and
cucumbers, Its garlic,
lentils, and onions."
He said: "Will you
exchange the better
for the worse? Go
you down to any
town, and you shall
find what you want!"*
They were covered
with humiliation and
misery; they drew on
themselves the wrath
of God. This because
they went on
rejecting the signs of
God and slaying His
Messengers  without
just cause.  This
because they rebelled
and went on
transgressing.

61. And when you
said: O Moses! We
are weary of one kind
of food; so call upon
your Lord for us that
He bring forth for us
of that which the
earth grows - of its
herbs and its
cucumbers and its
corn and its lentils
and its onions. He
said:  Would you
exchange that which
is higher for that
which is lower? Go

down to settled
country, thus you
shall get that which
you demand. And
humiliation and
wretchedness  were

stamped upon them
and they were visited

with  wrath  from
Allah. That was
because they

disbelieved in Allah's
revelations and slew
the prophets
wrongfully. That was
for their disobedience
and transgression.
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62. Indeed, those
who believed and
those who were Jews
or Christians or
Sabeans [before
Prophet
Muhammad] - those
[among them] who
believed in Allah and
the Last Day and did
righteousness — will
have their reward
with their Lord, and
no fear will there be
concerning them,
nor will they grieve.

62. Rest assured that
whosoever from
among the Muslims
or the Jews or the
Christians or the
Sabaeans believes in
Allah and the Last
Day, and performs
good deeds, he will
have his reward with
his Lord and he will
have no cause for
fear and grief.

62. Those who believe
(in the Qur'an), and
those who follow the
Jewish  (scriptures),
and the Christians
and the Sabians,
any who believe in
God and the Last

Day, and work
righteousness,  shall
have their reward

with their Lord; on
them shall be no fear,
nor shall they grieve.

62. Lo! Those who
believe (in that which
is revealed unto thee,
Muhammad), and
those who are Jews,
and Christians, and
Sabaeans - whoever
believes in Allah and
the Last Day and
does right - surely
their reward is with
their Lord, and there
shall no fear come
upon them, neither
shall they grieve.
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63. And [recall]
when We took your
covenant, [O
Children of Israel, to
abide by the Torah]
and We raised over
you the mount,
[saying], ""Take what
We have given you
with  determination
and remember what
is in it that perhaps

63. Call to mind the
time when We raised
aboveyou the Turand
made a covenant with
you, saying, "‘Hold
fast to the Book
which We are giving
you and bear in mind
the commands and
precepts  contained
therein. It is expected
that this will lead you

63. And remember
We took your
covenant and We
raised above you
(The towering height)
of Mount (Sinai):
(Saying): "Hold
firmly to what We
have given you and

bring (ever) to
remembrance what is
therein:  Perchance

63. And (remember,
O Children of Israel)
when We made a
covenant with you
and caused the mount
to tower above you,
(saying): Hold fast
that which We have
given  you, and
remember that which
is therein, that you
may ward off (evil).
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you may become | on to the paths of | you may fear God."
righteous." virtue and piety."
64. Then you | 64. But even after | 64. But you turned | 64. Then, even after

turned away after
that. And if not for
the favor of Allah
upon you and His
mercy, you would
have been among the
losers.

that you forsook the
covenant: Allah did
not withhold His
grace and mercy
from you; otherwise
you would have been
utterly ruined long
before this.

back thereafter: Had
it not been for the
Grace and Mercy of
God to you, you had
surely been among
the lost.

that, you turned
away, and if it had
not been for the grace
of Allah and His
mercy you had been
among the losers.

I sl 4 5

65. And you had
already known
about those who
transgressed among
you concerning the
sabbath, and We
said to them, "Be
apes, despised.™

65. And you know
well the story of those
among you who
broke Sabbath. We
said to them, '"Be
apes despised and
hated by all.

65. And well you
knew those amongst
you who transgressed
in the matter of the
Sabbath: We said to
them: ""Be you apes,
despised and
rejected.”

65. And you know of
those of you who
broke the Sabbath,
how We said unto
them: Be you apes,
despised and hated.
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66. And We made
it a deterrent
punishment for those
who were present
and those  who
succeeded [them]
and a lesson for
those whofear Allah.

66. Thus We made
their end a warning
to the people of their
time and succeeding
generations, and an
admonition for God-
fearing people.

66. So We made it an
example to their own
time and to their
posterity, and a
lesson to those who
fear God.

66. And We made it
an example to their
own and to
succeeding
generations, and an
admonition to the
God-fearing.
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67. And [recall]
when Moses said to
his people, "Indeed,
Allah commands you
to slaughter a cow."
They said, ""Do you
take us in ridicule?"
He said, "I seek

67. Then call to mind
the other event:
when Moses said to
his people, "Allah
commands you to
sacrifice a cow," they
replied, Do you
mean to have a jest

67. And remember
Moses said to his
people: "God
commands that you
sacrifice a heifer.”
They said: '"Make
you a laughing-stock
of us?" He said:

67. And when Moses
said unto his people:
Lo! Allah commands
you that you sacrifice
a cow, they said: Do
you make game of
us? He answered:
Allah forbid that |
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refuge in Allah from | with us?" He | "God save me from | should be among the gL 5,1

being among the | answered, "l crave | being an ignorant | foolish. /'../ ‘ S AOK. ‘u‘ 9,0[.:

ignorant.” Allah's protection | (fool)!" -
from behaving like S
ignorant people.”

68. They said, ""Call | 68. Then they said, | 68. They said: | 68. They said: Pray P _ u lj

upon your Lord to | "Please make a | "Beseech on our | forusuntoyour Lord [3 7| 284 éU‘/ Z é"\ Lg

make clear to us | request to your Lord | behalf your Lord to | that He make clear to uﬁh"‘ v 2

what it is." [Moses] | to give us some | make plain to us | us what (cow) she is. 79 . .7 9 <

said, "[Allah] says, | details of the cow." | what (heifer) it is!"" | (Moses) answered, lo! gt \

"It is a cow which is
neither  old nor
virgin, but median
between that," so do
what you are
commanded."

Moses answered,
"Allah says that the
cow should neither be
old nor immature but
of middle age. Do,
therefore, as you are
bidden."

He said; ""He says:
The heifer should be
neither too old nor
too young, but of
middling age. Now do
what you are
commanded!"*

He says, verily she is
a cow neither with
calf nor immature;
(she is) between the
two conditions; so do
that which you are
commanded.

69. They said, ""Call
upon your Lord to
show us what is her

69. But they further
asked, ""Please request
your Lord to make it

said:
our

69. They
"Beseech on
behalf your Lord to

69. They said: Pray
for us unto your Lord
that He make clear to

o I -

color." He said, ""He | clear to us of what | make plain to us her | us of what color she ;5_53 )’” Uiéj “9‘ UB L/éjj
says, 'lIt is a yellow | color she should be." | color.” He said: ""He | is. (Moses) answered: * T e
cow, bright in color | Moses answered, ""He | says: A fawn-colored | Lo! He says: Verily 2,4 /g” e i.z/: _
— pleasing to the | says that she should | heifer, pure and rich | she is a yellow cow. | LS @L’ 5| e
observers." ™ be of yellow color, so | in tone, the | Bright is her color,

deep and bright as to | admiration of | gladdening é ) l:”

delight beholders.™ beholders!** beholders. U’-’/ -
70. They said, ""Call | 70. Again they said, | 70. They said: | 70. They said: Pray P
upon your Lord to | "Pray your Lord to | "Beseech on our | for us unto thy Lord [;, < ’“’”#H&L‘Jé;‘ \lj[g

make clear to us
what it is. Indeed,
[all] cows look alike
to us. And indeed

specify for us the
kind of cow that is
required; for cows (of
this type) look alike

behalf your Lord to
make plain to us
what she is: To us are
all heifers alike: We

that He make clear to
us what (cow) she is.
Lo! Cows are much
alike to us; and Lo! If

we, if Allah wills, | to us. We shall then | wish  indeed for | Allah wills, we may @ . 57 ::;9&,‘/ % ,‘

will be guided." find her, if God so | guidance, if God | be led aright. CZDC)JWGW )
wills." wills."

71.  He said, 71. Moses answered, | 71. He said: "He | 71. (Moses)answered: . g . g

says, ‘It is a cow | "Allah says that she | says: A heifer not | Lo! He says: Verily j ;3 [_’5‘ d"’ ‘ d[_g

neither trained to
plow the earth nor to
irrigate the field, one
free from fault with
no spot upon her."
They said, “Now you
have come with the
truth.” So  they
slaughtered her, but
they could hardly do
it.

should be acow which
has not been yoked
nor has plowed the
land nor watered the
fields; which is sound
and whole, without
blemish.” Then they
cried out, now you
have given an
accurate description.
Then they sacrificed
her but they did not
appear to be doing
this willingly.

trained to till the soil
or water the fields;
sound and without
blemish.” They said:
"Now have you
brought the truth.”
Then they offered her
in sacrifice, but not
with good will.

she is a cow unyoked;
she plows not the soil
nor waters the tilth;
whole and without
mark. They said:
Now you brought the
truth. So they
sacrificed her, though
almost they did not.

L}@:\J) ﬂ‘ N0 L)j]

72. And [recall]
when you slew a
man and disputed
over it, but Allah
was to bring out that
which  you  were
concealing.

72. And you slew a
man and began to
dispute about the
murder and accused
one another of it, but
Allah had decreed
that what you were
trying to hide should
be disclosed.

72. Remember you
slew a man and fell
into a dispute among
yourselves as to the
crime: But God was
to bring forth what
you did hide.

72. And (remember)
when you slew a man
and disagreed
concerning it and
Allah brought forth
that which you were
hiding.
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73.  So, We said, | 73. So We | 73. So We said: | 73. And We said:
"Strike the slain | commanded, "Strike | "Strike the (body) | Smite him with some Jd{‘e 2;/,5}_\),@” in:
man with part of it."" | the corpse of the | with a piece of the | of it. Thus Allah
Thus does Allah | murdered man with a | (heifer).” Thus God | brings the dead to life

bring the dead to
life, and He shows
you His signs that
you might reason.

part of the sacrificed
cow. See how Allah
brings the dead to life
and shows you His
signs, so that you may

brings the dead to life
and shows you His
signs: Perchance you
may understand.

and shows you His
portents so that you
may understand.

agl 353 %3 e}’i‘ Bl =

understand.*
74. Then your | 74. But even after | 74. Thenceforth were | 74. Then, even after oo w L2088 s o - f
hearts became | seeing these signs | your hearts | that, your hearts nge;.i:jLu.wp
hardened after that, | your hearts hardened | hardened: They | were hardened and | , _
w

being like stones or
even harder. For
indeed, there are
stones from which
rivers burst forth,
and there are some
of them that split
open and water
comes out, and there
are some of them
that fall down for
fear of Allah. And

and became as hard
as rocks; nay, even
harder than rocks.
For there are some
rocks out of which
springs gush forth,
and others which
split open and water
issues out of them,
then there are some
which tumble down
for fear of Allah. And

became like a rock
and even worse in
hardness. For among
rocks there are some
from which rivers
gush forth; others
there are which when
split asunder send
forth water; and
others which sink for
fear of God. And God
is not unmindful of

became as rocks, or
worse than rocks, for
hardness. For indeed
there are rocks from
out which rivers
gush, and indeed
there are rocks which
split asunder so that
water flows from
them. And indeed
there are rocks which
fall down for the fear

Allah is not unaware | Allah is not unaware | what you do. of Allah. Allah is not g }ii;j L&d.;[:v ‘ [.n)
of what you do. of what you are doing. unaware of what you z

o @
75. Do you covet | 75. O Muslims, do | 75. Can you (0o you | 75. Have you any L9 < By
[the hope, O | you then expect that | men of faith) | hope that they will be ",Sﬁ i \3:953 f\ Qjﬁ.%‘
believers], that they | these people will | entertain the hope | true to you when a

would believe for
you while a party of
them used to hear
the words of Allah
and then distort the
Torah after they had
understood it while
they were knowing?

accept your invitation
and become believers?
Whereas there have
always been among
them some who have
been hearing the
word of God,
understanding it well
and then perverting
and tampering with it
knowingly.

that they will believe
in you? Seeing that a
party of them heard
the word of God, and
perverted it
knowingly after they
understood it.

party of them used to
listen to the word of
Allah, then used to
change it, after they
had understood it,
knowingly.
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76. And when
they meet those who
believe, they say,
"We have believed";
but when they are
alone  with  one
another, they say,
"Do you talk to them
about what Allah
has revealed to you
so they can argue
with you about it
before your Lord?"
Then will you not
reason?

76. When they meet
those who believe in
Muhammad, theysay,
"We also believe in
him." But when they
meet one another in

private, they say,
"Have you got no
sense that you

disclose to them those
things which Allah
has revealed to you so
that they might bring
them as a proof
against you before
your Lord?

76. Behold! When
they meet the men of
Faith, they say: ""We
believe™: But when
they meet each other
in private, they say:
"Shall you tell them
what God has
revealed to you, that
they may engage you
in argument about it
before your Lord?"
Do you not
understand (their
aim)?

76. And when they
fall in with those who
believe, they say: We
believe. But when
they go apart one
with another they
say: Prate you to
them of that which
Allah has disclosed to
you that they may
contend with you
before your Lord
concerning it? Have
you then no sense.
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77. But do they not

know that Allah
knows what they
conceal and what

77. Do they really not
know that Allah is
fully aware of what
they hide and what

77. Know they not
that God knows what
they conceal and
what they reveal?

77. Are they then
unaware that Allah
knows that which
they keep hidden and
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78. And among
them are unlettered
ones who do not
know the Scripture
except in  wishful
thinking, but they
are only assuming.

78. Then there are
among them some un-
lettered people who
have no knowledge of
the Book but depend
upon empty hopes
and are guided by
mere conjecture and
guess work.

78. And there are
among them
illiterates, who know
not the Book, but (see
therein their own)
desires, and they do
nothing but
conjecture.

78. Among them are
unlettered folk who
know the Scripture
not except from
hearsay. They but
guess.

79. So woe to those

who write the
"'scripture™ with
their own hands,
then say, "This is
from Allah,” in
order to exchange it
for a small price.
Woe to them for
what their hands
have written and

woe to them for
what they earn.

79. So woe to their
learned people, who
write the law with
their own hands and
then say to the
people, " This is from
Allah," so that they
might gain  some
paltry worldly end.
(They do not see that)
this writing of their
hands will bring woe
to them and what
they gain thereby will
lead to their ruin.

79. Then woe to those
who write the Book
with their own hands,
and then say:"" This is
from God," to traffic
with it for miserable
price! Woe to them
for what their hands
do write, and for the
gain  they  make
thereby.

79. Therefore woe be
unto those who write
the Scripture with
their hands and then
say, "This is from
Allah," that they may
purchase a small gain
therewith. Woe unto
them for that their
hands have written,
and woe unto them
for that they earn
thereby.
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80. And they say,
"Never will the Fire
touch us, except for
a few days.” Say,
"Have you taken a
covenant with
Allah? For Allah will
never break His
covenant. Or do you
say about Allah that
which you do not
know?"*

80. They also say,
"The fire of Hell is
not going to touch us,
and even if it does at
all, it will be only for
a few days". Say,
""Have you obtained a
promise from Allah
which He would not
break? Or, do you
attribute to Allah
things you do not
know?

80. And they say:
"The Fire shall not
touch us but for a few
numbered days:"
Say: ""Have you taken
a promise from God,
for He never breaks
His promise? Or is it
that you say of God
what you do not
know?"

80. And they say: The
Fire (of punishment)
will not touch us save
for a certain number
of days. Say: Have
you received a
covenant from Allah -
truly Allah will not
break His covenant -
or tell you concerning
Allah that which you
know not.

81. Yes, whoever
earns evil and his sin
has encompassed
him — those are the
companions of the
Fire; they will abide
therein eternally.

81. Whoever earns
evil and becomes
engrossed in sin shall
be doomed to Hell
and abide therein
forever.

81. Nay, those who
seek gain in evil, and
are girt round by
their sins, they are
companions of the
Fire: Therein shall
they abide (forever).

81. Nay, but
whosoever has done
evil and his sin
surrounds him; such
are rightful owners of
the Fire; they will
abide therein.

82.  But they who

believe and do
righteous deeds,
those are the
companions of

Paradise; they will
abide therein
eternally.

82. Only those people
who believe and do
good deeds will be the
dwellers of the
Garden and live there
forever.

82. But those who
have faith and work
righteousness, they
are companions of
the Garden: Therein
shall  they abide
(forever).

82. And those who
believe and do good

works:  such are
rightful owners of the
Garden. They will

abide therein.
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83. And [recall]
when We took the
covenant from the
Children of Israel,
[enjoining upon
them], "Do not
worship except

83. Remember that
We made a solemn

covenant with the
children of Israel to
this effect: worship

none save Allah: be
good to your parents,

83. And remember
We took a covenant
from the Children of
Israel (to this effect):

Worship none but
God; treat with
kindness your

83. And (remember)
when We made a
covenant with the
Children of Israel,
(saying): Worship
none save Allah
(only), and be good to
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Allah; and to | to your relatives, to | parents and kindred, | parents and to (P vl o« 2%
parents do good and | the orphans and to | and orphans and | kindred and to u’,\;iw‘n) L}“%J‘) L})‘j‘
to relatives, orphans, | the helpless; speak | those in need; speak | orphans and the | ~ > _
and the needy. And | aright with  the | fair to the people; be | needy, and speak \}%.;;' 3 223 U"LU/ ‘ijjy

speak to people good

[words] and
establish prayer and
give zakah." Then
you turned away,
except a few of you,
and you were
refusing.

people: establish the
Salat and pay the
Zakat. But with the
exception of a few,
you all slid back from
it and are paying no
heed to it even now.

steadfast in prayer;
and practice regular
charity. Then did you
turn back, except a
few among you, and
you backslide (even
now).

kindly to mankind;
and establish worship
and pay the poor-
due. Then, after that,
you slid back, save a
few of you, being
averse.

84. And [recall]
when We took your
covenant, [saying],
"Do not shed each

84. Remember also
that We made
another solemn
covenant with you:

84. And remember
We took your
covenant (to this
effect): Shed no blood

84. And when We
made with you a
covenant (saying):
Shed not the blood of

other's blood or evict | you shall not shed | amongst you, nor | your people, nor turn
one another from | blood among | turn out your own | (a party of) your | L 921 ) 23
your homes.” Then | yourselves nor expel | people from your | people out of your | (2 ,’g.i.iw‘ 7;?);
you acknowledged | one another from | homes: and this you | dwellings. Then you _ T I -
[this] while you were | your homes. And you | solemnly ratified, and | ratified Our | 281« 2523 % > 4
witnessing. confirmed it and you | to this you can bear | covenant) and you 215 o0 )" o~ ’°S g2
are a witness to it. witness. were witnesses fas 25\ 0%
(thereto). UMD
85. Then, you are | 85. But in spite of | 85. After this it is | 85. Yet you it is 02z = {,’ 21 4
those [same ones | this, you are killing | you, the same people, | who slay each other Q}L&J g\;ﬁ ,’o:u )
who are] killing one | your brethren and | who slay among | and drive outaparty | = 52 B .
another and evicting | driving them out | yourselves, and | of your people from [_‘éj)_, 135;.)_';/ 2 - 2"
a party of your | from their homes and | banish a party of you | their homes, "z z
people from their | making unjust and | from their homes; | supporting one | _ ,yil‘.i", L osw &,
homes, cooperating | aggressive alliances | assist (their enemies) | another against them )2 i /°"9k[ euf’ 2
against them in sin | against one another. | against them, in guilt | by sin and 2

and aggression. And
if they come to you

as captives, you
ransom them,
although their
eviction was

forbidden to you. So
do you believe in
part of the Scripture
and disbelieve in
part? Then what is
the recompense for
those who do that
among you except
disgrace in worldly
life; and on the Day
of Resurrection they
will be sent back to
the  severest  of
punishment. And
Allah is not unaware
of what you do.

And when they come
to you as captives,
you trade on their
ransoms whereas
their expulsion itself
was unlawful for you.
Do you then believe
in one part of the
Scriptures and
disbelieve in  the
other? What other
punishment do such
people from among
you deserve except an
ignominious life in
this world and the
most grievous doom
on the Day of
Resurrection? Allah
is not unaware of
what you are doing.

and rancor; and if
they come to you as
captives, you ransom
them, though it was
not lawful for you to
banish them. Then is
it only a part of the
Book that you believe
in, and do you reject
the rest? But what is
the reward for those
among you who
behave like this but
disgrace in this life?
And on the Day of
Judgment they shall
be consigned to the
most grievous
penalty. For God is
not unmindful of
what you do.

transgression? And if
they came to you as
captives you would
ransom them,
whereas their
expulsion was itself
unlawful for you -
Believe you in part of
the Scripture and
disbelieve you in part
thereof? And what is
the reward of those
who do so save
ignominy in the life of
the world, and on the
Day of Resurrection
they will be consigned
to the most grievous
doom. For Allah is
not unaware of what
you do.
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86. Those are the

ones who have
bought the life of
this world [in

exchange] for the
Hereafter, so the
punishment will not
be lightened for

86. These are the
people who have
preferred the worldly
life to the life in the
Hereafter. Therefore
their torment shall
not be lightened nor
shall help be given to

86. These are the
people who buy the
life of this world at
the price of the
Hereafter: their
penalty shall not be
lightened nor shall
they be helped.

86. Such are those
who buy the life of
the world at the price
of the Hereafter.
Their punishment
will not be lightened,
neither will they have
support.
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them, nor will they | them  (from any - L2
be aided. quarter). ujj*""é
87. And We did | 87. And We gave | 87. We gave Moses | 87. And verily We P
certainly give Moses | Moses the Book and | the Book and | gave unto Moses the < S i\ ”’ ti‘j\ J_ﬂ %
the Torah and | sent after him a train | followed him up with | Scripture and We -
followed up afterhim | of Messengers in | a  succession of | caused a train of )J[J 5 1,@1.,
with messengers. | succession. Then We | apostles; We gave | messengers to follow LJ““ 5,9"-’ >

And We gave Jesus,
the son of Mary,
clear proofs and
supported him with
the Pure Spirit. But
is it [not] that every
time a messenger
came to you, [O
Children of Israel],
with what your souls
did not desire, you
were arrogant? And
a party [of
messengers] you
denied and another
party you Killed.

sent Jesus, son of
Mary, with clear
signs and supported
him with the Holy
Spirit. Then how is it
that whenever a
Messenger came to
you with that which
did not suit your
lusts, you  grew
rebellious against
him, and repudiated
some and slew others.

Jesus the son of Mary
Clear (signs) and
strengthened him
with the holy spirit. Is
it that whenever
there comes to you an
apostle with what you
yourselves desire not,
you are puffed up
with pride? Some you
called impostors, and
others you slay!

after him, and We
gave unto Jesus, son
of Mary, clear proofs
(of Allah's
sovereignty), and We
supported him with
the Holy spirit. Is it
ever so, that, when
there comes unto you
a messenger (from
Allah)  with  that
which you yourselves
desire not, you grow
arrogant and some
you disbelieve and
some you slay.
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88. And they said,
"Our hearts are
wrapped.” But, [in
fact], Allah  has
cursed them for
their disbelief, so
little is it that they
believe.

88. They say, "Our
hearts are secure."
Nay, the fact is that
Allah  has cursed
them for their
disbelief; so they are
little  disposed to
believe.

88. They say, "Our
hearts are the
wrappings (which
preserve God'sWord:
we need no more)."”
Nay, God's curse is
on them for their
blasphemy. Little is it
they believe.

88. And they say:

Our hearts are
hardened. Nay, but
Allah  has cursed
them for their

unbelief. Little is that
which they believe.

.z o eﬁ i
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89. And when there
came to them a Book
from Allah
confirming that
which was with them
— although before
they used to pray for
victory against those
who disbelieved -

but [then] when
there came to them
that which they
recognized, they

disbelieved in it; so
the curse of Allah
will be wupon the
disbelievers.

89. And how are they
behaving now towards
a Book which has
come to them from
Allah? In spite of the
fact that it confirms
the Scriptures which
they already
possessed. And, in
spite of the fact that,
before it came, they
used to pray for a
signal victory over
the disbelievers, they
rejected it when it
came, although they
recognized it. May
Allah's curse be upon
such disbelievers!

89. And when there
comes to them a Book
from God, confirming
what is with them,
although from of old
they had prayed for
victory against those
without Faith, when
there comes to them

that  which  they
(should) have
recognized, they

refuse to believe in it
but the curse of God
is on those without
Faith.

89. And when there
comes unto them a
scripture from Allah,
confirming that in
their  possession -
though before that
they were asking for
a signal triumph over
those who disbelieved
- and when there
comes unto them that
which they know (to
be the truth) they
disbelieve therein.
The curse of Allah is
on disbelievers.
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90. How wretched is
that for which they
sold themselves, that
they would disbelieve
in what Allah has
revealed through
[their] outrage that
Allah  would send
down His favor upon
whom He wills from
among His servants.

90. What a mean
thing it is with which
they delude their
minds. They reject
the Guidance which
Allah has sent down
merely because of

their grudge why
Allah has in His
bounty sent it to

whom He chose from

90. Miserable is the
price for which they
have sold their souls,
in that they deny (the
revelation) which
God has sent down,
in insolent envy that
God of His grace
should send it to any
of His servants He
pleases: Thus have

90. Evil is that for
which they sell their
souls:  that  they
should disbelieve in
that which Allah has
revealed, grudging
that Allah should
reveal of His bounty
unto  whom He
will of His slaves.
They have incurred

il
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So they returned | amongst His servants. | they drawn on | anger upon anger. __ N _
having [earned] | They have thus | themselves wrath | For disbelievers is a g_,.,p.c. J& u..a:u
wrath upon wrath. | incurred wrath after | upon wrath. And | shameful doom. z

And for the
disbelievers is a
humiliating
punishment.

wrath, and for such
disbelievers there is a
disgraceful doom.

humiliating is the
punishment of those
who reject Faith.
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91. And when it is
said to them,
"Believe in what
Allah has revealed,"
they  say, "We
believe [only] in
what was revealed to
us." And  they
disbelieve in what
came after it, while
it is the truth
confirming that
which is with them.
Say, "Then why did
you kill the prophets
of Allah before, if
you are [indeed]
believers?"

91. When it is said to
them, "'Believe in that
which Allah has sent
down," they say, ""We
believe only in that
which has been sent
to us", and reject
everything else,
though it is the truth
and confirms what is
with them. Well, ask
them, "If you
sincerely believed in
what was sent down
to you, why did you
kill the Messengers of
Allah (who were sent
to you from amongst
yourselves)?

91. When it is said to
them, "Believe in
what God has sent
down, "'they say, ""We
believe in what was
sent down to us:" yet

they reject all
besides, even if it be
truth confirming

what is with them.
Say: ""Why then have

you slain the
prophets of God in
times gone by, if
you did indeed
believe?"

91. And when it is
said unto  them:
Believe in that which
Allah has revealed,
they say: We believe
in that which was
revealed unto us. And
they disbelieve in that
which comes after it,
though it is the truth
confirming that
which they possess.
Say (unto them, O
Muhammad): Why
then slew you the
prophets of Allah
aforetime, if you are
(indeed) believers.
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92.  And Moses had
certainly brought
you clear proofs.
Then you took the
calf [in  worship]

92. (More than that)
Moses came to you
with clear Signs, yet
no sooner was he
away from you than

92. There came to
you Moses with clear
(Signs);  yet  you
worshipped the calf
(even) after that, and

92. And Moses came
unto you with clear
proofs (of Allah's
Sovereignty), yet,
while he was away,

ol 38 285k 5}333
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after that, while you | you transgressed and | you did behave | you chose the calf e 5ol 52T

were wrongdoers. took the calf for | wrongfully. (for worship) and you u A2 23018
worship. were wrong doers.

93. And Jrecall] | 93. Recall also to | 93. And remember | 93. And when We

when We took your
covenant and raised
over you the mount,
[saying], ""Take what
We have given you
with determination

mind the covenant
We made with you
while We raised the
Tur over you:
“Follow strictly the
precepts We are

We took your
covenant and We
raised above you (the
towering height) of
Mount (Sinai):
(Saying): "Hold

made with you a
covenant and caused
the Mount to tower
above you, (saying):
Hold fast by that
which We have given

d
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and listen."" They | giving you and give | firmly to what We | you, and hear (Our
said [instead], ""We | ear to Our | have given you, and | Word), they said: We
hear and disobey." | Commandments.' hearken  (to the | hear and we rebel. )j \p ‘,, ,/; ~ w
And their hearts | Your forefathers | Law)": They said:" | And (worship of) the
absorbed [the | replied, "We have | We hear, and we | calf was made to sink 5 29 9
worship of] the calf | heard but we will not | disobey: And they | into their hearts df J )&d;j\ ;5_6_,313
because of their | obey." They were so | had to drink into | because of their e g 4
disbelief. Say, ""How | prone to unbelief that | their hearts (of the | rejection (of the
wretched is that | they cherished the | taint) of the calf | covenant). Say (unto p«iﬁu..l bm
which your faith | calf in their hearts. | because of their | them): Evil is that
enjoins upon you, if | Tell them (O | Faithlessness.  Say: | which your belief a2, 10, 2& >
you should be | Muhammad). "If | "Vile indeed are the | enjoins on you, if you Ui\‘)f)ﬁz"‘*{u/‘
believers."” indeed  you are | behests of your Faith | are believers.

believers, yours is a | if you have any

strange Faith that | faith!™

enjoins you to do

such evil things."
94. Say, [O | 94. Say to them, "If | 94. Say: "If the last | 94. Say (unto them): < 9 ., 2
Muhammad], "If the | the abode of the | Home, with God, be | If the abode of the &‘L}J‘ ,f,.g (%] u/\ d.'é
home of the | Hereafter with Allah | for you specially, and | Hereafter in  the

Hereafter with Allah
is for you alone and

is exclusively reserved
for you and not for

not for anyone else,
then seek you for

providence of Allah is
indeed for you alone

swh e b)Y e
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not the [other] | the rest of mankind, | death, if you are | and not for others of | _, _ y’ 9;/,1 4 s
people, then wish for | then you should long | sincere.” mankind (as you ul u;g\ ‘yA-‘«'-’ wU‘ K3
death, if you should | for death, if you are pretend), then long .

be truthful. sincere  in your for death if you are e N A BV
claim.” truthful. €028
95. But they will | 95. Believe it that | 95. But they will | 95. But they will , ©x f’ 1064 ,
never wish for it, | they will never wish | never seek for death, | never long for it, | CRJ® Lz;‘ g 5}'&.:,9 K
?

ever, because of | for it, for what they | on account of the | because of that which
what their hands | have sent before them | (sins) which their | their own hands have | ¢ ,|- 5&3" > ’Oj
have put forth. And | for the Hereafter. | hands have sent on | sent before them. w2 2 9'9'3/"
Allah is Knowing of | And Allah knows well | beforethem. And God | Allah is aware of evil — b
the wrongdoers. the mentality of the | is well acquainted | doers. C,:,*vg-,LH[J
transgressors. with the wrong doers. "
96. And you will | 96. You will find that, | 96. You will indeed | 96. And you wilt find _ i <
surely find them the | of all mankind, they | find them, of all | them greediest of ¥ o 2 987 2\«
most greedy ofpeople | are the greediest for | people, most greedy | mankind for life and wU‘ up‘p‘ ’°'6 2
for life — [even] more | life, nay, they are | of life, even more | (greedier) than the , 4 >
than those who | even greedier than | than the idolaters: | idolaters. (Each) one O,wj\ O’f % 5)135.
associate others with | the mushriks. Each | Each one of them | of them would like to - Z
Allah. One of them | one of them longs to | wishes He could be | be allowed to live a <9 0o {9 .G & 27
wishes that he could | have a life Of a |given a life of a | thousand years. And j—«agjjj,.ﬁ ’\3’,{" gt
be granted life a | thousand years, but a | thousand years: But | to live (a thousand ¢
thousand years, but | long life can, by no | the grant of such life | years) would by no 2o 9w AT
it would not remove | means, remove them | will not save him | means remove him 5}-})"}": g Lo’ ;L&; uzj‘
him in the least from | away  from the | from (due) | from the doom. Allah -
the [coming] | scourge, for Allah is | punishment. For God | is Seer of what they o ‘/ _g.0 ,T ‘:x;j‘ _
punishment that he | watching  whatever | sees well all that | do. alls = C g) 2
should be granted | they are doing. they do. .

life. And Allah is
Seeing of what they
do.

97. Say, ""Whoever
is an enemy to
Gabriel — it is [none
but] he who has
brought the Qur’an
down upon your
heart, [O
Muhammad], by
permission of Allah,

97. Say to them,
"Whoever is enemy
to Gabriel, should
understand that he
has, by  Allah's
command, revealed
to your heart the
Qur'an which

confirms what was

97. Say: Whoever is
an enemy to Gabriel-
for he brings down
the (revelation) to
your heart by God's
will, a confirmation
of what went before,
and guidance and
glad tidings for those

97. Say (®)
Muhammad, to
mankind): Who is an
enemy to Gabriel!
For he it is who has

revealed (this
Scripture) to your
heart by Allah's

leave, confirming that

- 2 P
Z 9 ’//,Jz[j e 9
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confirming that | revealed before it, | who believe. which was (revealed) 2. % H 1 5 3T
which was before it | and brings guidance before it, and a @Uﬁ‘:ﬁ SO
and as guidance and | and glad tidings to guidance and glad

good tidings for the | the believers. tidings to believers.

believers."

98. Whoever is an | 98. Whoever is | 98. Whoever is an | 98. Who is an enemy v PR _
enemy to Allah and | enemy to Allah, His | enemy to God and | to Allah, and His | 4 dy ’jdﬁ \jw’; - &2
His angels and His | Angels, His | His  angels and | angels and His £ -

messengers and | Messengers, Gabriel | apostles, to Gabriel | messengers, and | g1 1, . (22 . |ss
Gabriel and Michael | and Michael, Allah is | and Michael, Lo! | Gabriel and Michael! OL’ LJ‘&.’?fJ LJ‘?.;*E') ‘,Q-WV
— then indeed, Allah | enemy to such | God is an enemy to | Then, lo!  Allah LM ,‘
is an enemy to the | disbelievers." those who reject | (Himself) is an enemy ..@’")ggﬁ O&al
disbelievers. Faith. to the disbelievers. N UJ/ o

99. And We have
certainly revealed to
you verses [which
are] clear proofs,
and no one would
deny them except the
defiantly
disobedient.

99. We have sent
down to you
Revelations that
clearly expound the
Truth, and none but
the disobedient reject
them.

99. We have sent
down to you Manifest

signs (ayaat); and
none reject them but
those who are
perverse.

99. Verily We have
revealed unto you
clear tokens, and only
miscreants will
disbelieve in them.

A\N
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100. Is it not [true]
that every time they
took a covenant a
party of them threw
it away? But, [in
fact], most of them
do not believe.

100. Has it not always
been so that every
time they made a

covenant, some of
them set it aside?
Nay, most of them

never believe in it
sincerely.

100. Is it not (the
case) that every time
they make a
covenant, some party
among them throw it
aside? Nay, Most of
them are faithless.

100. Is it ever so that
when they make a
covenant a party of
them set it aside? The
truth is, most of them
believe not.
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101. And when a
messenger from
Allah came to them
confirming that
which  was  with
them, a party of
those who had been
given the Scripture
threw the Scripture
of Allah behind their
backs as if they did
not know [what it
contained].

101. And whenever a
Messenger came to
them from Allah,
confirming that
Scripture which they
already possessed,
some from among the
people of the Book
threw the Book of
Allah  behind their
backs as though they
knew nothing about
it.

101. And when there
came to them an
apostle from God,
confirming what was
with them, a party of
the people of the
Book threw away the
Book of God behind
their backs, as if (it
had been something)
they did not know!

101. And when there
comes unto them a

messenger from
Allah, confirming
that  which  they
possess, a party of
those who  have
received the
Scripture fling the
Scripture of Allah

behind their backs as
if they knew not.
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102. And they
followed  [instead]
what the devils had
recited during the
reign of Solomon. It
was not Solomon
who disbelieved, but

the devils
disbelieved, teaching
people magic and
that which  was

revealed to the two
angels at Babylon,
Harut and Marut.
But the two angels
do not teach anyone
unless they say, ""We
are a trial, so do not
disbelieve [by
practicing magic]."
And [yet] they learn
from them that by
which they cause
separation between a
man and his wife.
But they do not
harm anyone
through it except by
permission of Allah.
And the people learn
what harms them
and does not benefit
them. But the
Children of Israel
certainly knew that
whoever purchased
the magic would not
have in the
Hereafter any share.
And wretched is that
for which they sold
themselves, if they

102. They began to
follow that to which
the devils falsely
attributed the
kingdom of Solomon.
In fact, Solomon was
never involved in any
practice of disbelief,
but the Satans, who
taught magic to the
people were
themselves guilty of
disbelief. They were
after that thing which
was sent to Harut
and Marut, the two
angels at Babylon.
Whenever these two
angels taught black
art to anyone, they
would always give a
clear warning before
hand, saying, ""We
are merely a trial for
you; so you should
not commit
blasphemy. But in
spite of this warning,
those people used to
learn from the angels
the art which caused
division between
husband and wife.
Although it was
obvious that they
could not doanyharm
to anyone by means
of this magic without
Allah's  permission,
yet they learnt that
art which could not
be profitable even for

102. They followed
what the evil ones
gave out (falsely)
against the power of
Solomon: the
blasphemers  were,
not Solomon, but the
evil ones, teaching
men magic, and such
things as came down
at Babylon to the
angels Harut and
Marut. But neither of
these taught anyone
(such things) without
saying: ""We are only
for trial; so do not
blaspheme.™ They
learned from them
the means to sow
discord between man
and wife. But they
could not thus harm
anyone except by
God's permission.
And they learned
what harmed them,
not what profited
them. And they knew
that the buyers of
(magic) would have
no share in the
happiness of the
Hereafter. And vile
was the price for
which they did sell
their souls, if they but
knew!

102. And follow that
which  the  devils
falsely related against
the  kingdom  of
Solomon.  Solomon
disbelieved not; but
the devils disbelieved,
teaching mankind
magic and that which
was revealed to the
two angels in Babel,
Harut and Marut.
Nor did they (the two
angels) teach it to
anyone till they had
said: We are only a
temptation, therefore
disbelieve not (in the
guidance of Allah).
And from these two
(angles) people learn
that by which they
cause division
between man and
wife; but they injure
thereby no-one save
by Allah's leave. And
they learn that which
harms them and
profits them not. And
surely they do know
that he who traffics
therein will have no
(happy) portion in
the Hereafter. And
surely evil is the price
for which they sell
their souls, if they but
knew.
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only knew. them but was actually

harmful. Moreover,

they knew it full well

that anyone, who

purchased that art,

would have no share

in  the Hereafter.

What a vile

commodity it was for

which they sold off

their souls, if they

had but known it!
103. And if they had | 103. Had they | 103. If they had kept | 103. And if they | ¢ o1, -3 I3
believed and feared | believed in Allah and | their  Faith and | had believed and 4)35“’ " \’ \ \,J)
Allah,  then the | practiced piety, they | guarded themselves | kept from evil, a _
reward from Allah | would have received | from evil, far better | recompense  from | |3 B ij ‘9” 4‘{5\ s CJS
would have been | a far better reward | had been the reward | Allah  would  be e
[far] better, if they | from Allah, if they | from their Lord, if | better, if they only 222127
only knew. had but known it. they but knew! knew. @U °
104. O you who have | 104. O Believers, do | 104. O ye of Faith! | 104. O you who

believed, say not [to

not say. "Ra 'ina"

Say not (to the

believe, say not (unto

1955 9 158l oidl GG

Allah's Messenger], | but say, "Unzurna " | Apostle) words of | the Prophet): "Listen _ 192 )

"Raina" but say, | and listen atowhatis | ambiguous import, | to us™ but say "Look \jié’“"j [J:»LJ‘ ‘,j}ﬁj tc-‘&

"Unthurna and | said; for the | but words of respect; | upon us," and be you

listen. And for the | disbelievers deserve a | and hearken (to him): | listeners. For ,%-’J‘ 9 \05 UJJ&DJ

disbelievers is a | painful punishment. To those without | disbelievers is a

painful punishment. Faith is a grievous | painful doom. S
punishment.

105. Neither those | 105. The people who | 105. It is never the | 105. Neither those

who disbelieve from
the people of the
Scripture nor the
polytheists wish that
any good should be
sent down to you
from your Lord. But
Allah selects for His
mercy whom He
wills, and Allah is
the possessor  of
great bounty.

have rejected the
message of truth, be
they the people of the
Book or the
mushriks, would
never like that any
good be sent down to
you from your Lord,
but Allah chooses for
His mercy whom He
wills, and Allah is
Most Bountiful.

wish of those without
Faith among the
people of the Book
nor of the pagans,
that anything good
should come down to
you from your Lord.
But God will choose
for His special mercy
whom He will - for
God is Lord of grace
abounding.

who disbelieve among
the people of the
Scripture nor the
idolaters love that
there should be sent
down unto you any
good thing from your
Lord. But Allah
chooses for His mercy
whom He will, and
Allah is of Infinite
Bounty.
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106. We do not
abrogate a verse or
cause it to be
forgotten except that
We bring forth [one]
better than it or
similar to it. Do you
not know that Allah
is over all things
competent?

106. We bring a
better verse or at
least the like of it for
whatever We
abrogate or cause it
to be forgotten. Do
you not know that
Allah has full power
over everything?

106. None of Our
revelations do We
abrogate or cause to
be forgotten, but We
substitute something
better or similar:
Know you not that
God has power over
all things?

106. Nothing of our
revelation (even a
single verse) do we
abrogate or cause be
forgotten, but we
bring (in place) one
better or the like
thereof. Know you
not that Allah is Able
to do all things.
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107. Do you not
know that to Allah
belongs the dominion
of the heavens and
the earth and [that]
you have not besides
Allah any protector
or any helper?

107. Do you not know
that the sovereignty
of the heavens and
the earth belongs to
Allah alone and that
you have neither any
protector nor helper
beside Him?

107. Know you not
that to God belongs
the dominion of the
heavens and the
earth? And besides
Him you have neither
patron nor helper.

107. Know you not
that it is Allah unto
whom belongs the
sovereignty of the
heavens and the
earth; and you have
not, beside Allah, any
guardian or helper.
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108. Or do you | 108. Would you then | 108. Would you | 108. Or would you A 0, 2 1
intend to ask your | ask your Prophet | questionyour Apostle | question your ‘ij\_@' O‘ @’QQ)J )
Messenger as Moses | such questions as | as Moses was | messenger as Moses _ -

was asked before?

And whoever
exchanges faith for
disbelief has
certainly strayed

from the soundness
of the way.

were asked of Moses
in former times? In
fact, anyone, who
changes the way of
belief for that of
disbelief, has surely
swerved from the
right way.

questioned of old?
But whoever changes
from faith to
unbelief, has strayed
without doubt from
the even way.

was questioned
aforetime? He who
chooses disbelief

instead of faith, verily
he has gone astray
from a plain road.

109. Many of the
People of the
Scripture wish they
could turn you back
to disbelief after you
have believed, out of
envy from themselves
[even] after the truth
has become clear to

109. Many of the
people of the Book
desire to turn you
anyhow  back to
unbelief. They wish
this out of the envy of
their hearts though
the truth has become
quite clear to them.

109. Quite a number
of the people of the
Book wish they could
turn you (people)
back toinfidelity after
you have believed,
from selfish envy,
after the truth has
become manifest unto

109. Many of the
people of the
Scripture long to
make you disbelievers
after your Dbelief,
through envy on their
own account, after
the truth has become
manifest unto them.
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them. So pardon and | Yet, you should show | them: But forgive | Forgive and  be | 9 7
) ) . w % 5 2507 W
overlook until Allah | forbearance and | and overlook, till | indulgent (toward 6‘; \jiag‘j ‘j.a.c. b ‘
delivers His | forgiveness to them | God accomplish His | them) until Allah _ ,
command. Indeed, | till Allah Himself | purpose; for God | gives command. Lo! y(}aé&‘ 5‘ 5 5 é&)""b
Allah is over all | enforces His | has power over all | Allah is Able to do all ~ VAP > z
things competent. judgment. Allah has | things. things. = 07 4 s %
full  power  over @B T
everything. -
110. And establish | 110. Establish the | 110. And be steadfast | 110. Establish | . 1 ¢ 3\ R o el
prayer and give | Salat and pay the | in prayer and regular | worship, and pay the /J‘ \)J 35;1@)\ ‘,«,’,; g

zakah, and whatever
goodyou putforward
for yourselves, you
will  find it with
Allah. Indeed, Allah
of what you do, is
Seeing.

Zakat. You will find
with Allah whatever

good you send
forward for your
future;  Allah is

watching everything
you do.

in  charity:  And
whatever good ye
send forth for your
souls before you, ye
shall find it with
God: for God sees
Well all that ye do.

poor-due; and
whatever of good you
send before (you) for
your souls, you will
find it with Allah. Lo!
Allah is Seer of what
you do.
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111. And they say,
"None will enter
Paradise except one

111. They say, ""None
shall enter Paradise
unless he be a Jew or

111. And they say:
"None shall enter
Paradise unless he be

111. And they say:
None enters paradise
unless he be a Jew or

who is a Jew or a | according to the |a Jew or a |a Christian. These 5’]]" ! '2", A 12528 <K
Christian.” That is | Christians) a | Christian." Those | are their own desires. 2 S )‘ ‘”A UB
[merely] their | Christian."” These are | are  their  (vain) | Say: Bring your St 29,802 18 5 90,01
wishful thinking, | their wishful fancies. | desires. Say: | proof (of what you }:.)(A)-’ \9[&&.: - fj,[.n‘
Say, "Produce your | Say to them, "Bring | "Produce your proof | state) if you are "
proof, if you should | your proof, if you are | if you are truthful.” truthful. /,’" o 2 £~,§ f‘
be truthful." right in your claim." u:.\é/ 2
112. Yes [on the | 112. Whoever | 112. Nay, whoever | 112. Nay, but 5L, 1,00
contrary], whoever | surrenders himself to | submits His whole | whosoever 2% PUEVES jgl.f,\ ol JJ
submits his face in | Allah in obedience | self to God and is a | surrenders his o _ o ,
Islam to Allah while | and follows the right | doer of good, He will | purpose to Allah W, ”f <921 1% 2 2
being a doer of good | way, shall get his | get his reward with | while doing good, his ‘SV z 5)?‘ G\L -
will have his reward | reward from his | his Lord; on such | reward is with his

with his Lord. And
no fear will there be
concerning them,
nor will they grieve.

Lord: there shall be
neither fear nor grief
for such people.

shall be no fear, nor
shall they grieve.

Lord; and there shall
no fear come upon
them neither shall
they grieve.

W% ol & Y

113. The Jews say
"The Christians
have nothing [true]

113. The Jews say
that the Christians
have nothing (of the

113. The Jews say:
"The Christians have
naught (to stand)

113. And the Jews say
the Christians follow
nothing (true), and

cad 5B LG
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to stand on,” and the | truth) and the | upon; and the | the Christians say the J Y 5% 2 , LG ‘
Christians say, “The | Christians say that | Christians say: "The | Jews follow nothing —IO8 ;Lj“’ L}" Lf)“a"“

Jews have nothing to | the Jews have | Jews have naught (to | (true); yet both are f 5 g

stand on," although | nothing of it, though | stand) upon." Yet | readers of the S;}; ¥ o ‘ ;f,&;\j L;/‘w’:.ij

they [both] recite the | both read the | they (profess to) | Scripture. Even thus _
Scripture. Thus the | Scripture. And those | study the (same) | speak those who | - U @’ 4 ;_ég ’Cﬁw
polytheists speak the | who have no | Book. Like unto their | know not. Allah will v - z

same as their words.
But Allah will judge
between them on the
Day of Resurrection
concerning that over
which they used to
differ.

knowledge of the
Scripture also make
similar claims. Allah
will surely give His
judgment on the Day
of Resurrection in all
the matters in which
they differ.

word is what those
say who know not;
but God will judge
between them in their
quarrel on the Day of
Judgment.

judge between them

on the Day of
Resurrection
concerning that

wherein they differ.
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114. And who are
more unjust than
those who prevent
the name of Allah
from being
mentioned in  His
mosques and strive
toward their
destruction. It is not
for them to enter
them except in fear.
For them in this
world is disgrace,
and they will have in
the Hereafter a great
punishment.

114. And who could be
a greater wrongdoer
than the one who
forbids the mention
of Allah's name in
places of worship and
strives for their ruin?
Such people do not
deserve to enter the
places of worship,
and, if they enter at
all, they should do so
in fear; for there is
ignominy for them in
this world and an
awful punishment in
the Hereafter.

114. And who is more
unjust than he who
forbids that in places
for the worship of
God, God's name
should be celebrated?
Whose zeal is (in fact)
to ruin them? It was
not fitting that such
should themselves
enter them except in
fear. For them there

is nothing but
disgrace  in  this
world, and in the

world to come, an
exceeding torment.

114. And who does
greater wrong than
he who forbids the
approach to the
sanctuaries of Allah
lest His name should
be mentioned therein,
and strives for their
ruin. As for such, it
was never meant that
they should enter
them except in fear.
Theirs in the world is
ignominy and theirs
in the Hereafter is an
awful doom.
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115. And to Allah

115. The East and the

115. To God belong

115. Unto Allah belong

(%0 ’./ f g Jﬁ
belongs the east and | West, all belong to | the east and the west: | the Eastand the West, 230 d))aunju).wi\/ 3
the west. Sowherever | Allah: you will face | Whithersoever you | and  whithersoever ‘ " g 2,
you [might] turn, | Allah in which so | turn, there is the | you turn, there is | _u\ 3| wl| 22. ¢33 |25
there is the Face of | ever direction you | presence of God. For | Allah's Countenance. “U‘ U" 9'0‘ Axd o ‘J"’
Allah. Indeed, Allah | turn your face: Allah | God is all Pervading, | Lo! Allah is All- & 6,9
is all-Encompassing | is All-Embracing and | all Knowing. Embracing, All- ,e..}/LGC;“‘j
and Knowing. All-Knowing. Knowing. =
116. They  say, | 116. They say "Allah | 116. They say: "God | 116. And they say: z

"Allah has taken a
son." Exalted is He!
Rather, to Him
belongs whatever is
in the heavens and
the earth. All are
devoutly obedient to
Him.

has adopted a son."
Allah is above such
things. As a matter of
fact, whatever is in
the heavens and on
the earth belongs to
Him and all are
obedient to Him.

has begotten a son':
Glory be to Him.
Nay, to Him belongs

all that is in the
heavens and on
earth: everything

renders worship to
Him.

Allah has taken unto
Himself a son. Be He
glorified! Nay, but
whatsoever is in the
heavens and the earth
is His. All are
subservient unto
Him.

117. Originator of

117. He is the Creator

117. To Him is due

117. The Originator

to us or there come

Himself talk to us or

God unto us? Or why

Allah speak unto us,

7 S PR (P
the heavens and the | of the heavens and | the primal origin of | of the heavens and ‘J,‘Buft}jbhj' ‘ =W\
earth.  When He | the earth: when He | the heavens and the | the earth! When He 2 S Geer s T%
decrees a matter, He | decrees a thing, He | earth: When He | decrees a thing, He Ofcai)}'é.} L;r[; \jA Uw
only says to it, "'Be,"" | merely says, "Be,” | decrees a matter, He | says unto it only: Be! - )
and it is. and there it is. says to it: "Be" And | Anditis. et

it is. B>
118. Those who do | 118. The ignorant | 118. Say those | 118. And those who _ . %
not know say, “Why | people say, "Why | without knowledge: | have no knowledge ﬂjj O }%L’g j O,-,Uj\ U 33
does Allah not speak | does not Allah | "Why speaks not | say: Why does not . -
2

to us a sign?” Thus

why does not a Sign

comes not unto us a

or some sign come
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spoke those before
them like  their
words. Their hearts
resemble each other.
We have shown
clearly the signs to a
people who are
certain [in faith].

come to us?" The
people before them
also talked like this,
for all (who swerve
from the Right Path)
have the same
mentality. We have
already shown clear
Signs to those who
believe.

Sign?" So said the
people before them,
words of  similar
import. Their hearts
are alike. We have
indeed made clear the
Signs unto any people
who hold firmly to
Faith (in their
hearts).

unto us? Even thus,
as they now speak,
spoke those (who
were) before them.
Their hearts are all
alike. We have made
clear the revelations
for people who are
sure.

”~
- ,'
Jer ’fsi:te»ﬂ SRS

119.  Indeed, We
have sent you, [O
Muhammad], with
the truth as a
bringer of good
tidings and a
warner, and you will
not be asked about
the companions of
Hellfire.

119. We have sent you
with the knowledge of
the truth and made
you a bearer of good
tidings and a warner?
Now, you are not
responsible and
answerable for those
who are bent upon
going to Hell.

119. Verily We have
sent you in truth as a
bearer of glad tidings
and a warner: But of
you no question shall
be asked of the
companions of the
blazing Fire.

119. Lo! We have
sent you (®)
Muhammad) with the
truth, a bringer of
glad tidings and a
warner. And you will
not be asked about
the owners of hell-
fire.
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%3 & el G

120. And never will
the Jews or the
Christians approve
of you until you
follow their religion.
Say, “Indeed, the
guidance of Allah is
the [only] guidance.™
If you were to follow
their desires after
what has come to
you of knowledge,
you would have
against Allah no
protector or helper.

120. The Jews and the
Christians will never
be satisfied with you,
O Muhammad, until
you follow their way.

Tell them plainly,
"The right way is
shown by Allah.”

And if, after all the
knowledge you have
received, you were to
yield to their desires,
you shall find neither
any friend nor helper
to protect you from
Allah's wrath.

120. Never will the

Jews or the
Christians be
satisfied with you
unless you follow

their form of religion.
Say: "The guidance
of God, that is the
(only) guidance.”
Were you to follow
their desires after the
knowledge which has
reached you, then
would  you  find
neither protector nor
helper against God.

120. And the Jews
will not be pleased
with you, nor will the
Christians, till you
follow their creed.
Say: Lo! The
guidance of Allah
(Himself) is guidance.
And if you should
follow their desires
after the knowledge
which has come unto
you, then you would
have from Allah no
protecting guardian
nor helper.
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121. Those to whom
We have given the
Book recite it with
its true recital. They
[are the ones who]
believe in it. And
whoever disbelieves
in it — it is they who
are the losers.

121. There are those,
even among the
people of the
Scripture, who read
the Book as it should
be read and believe in
it sincerely; as for
those who reject it,
they are indeed the
losers.

121. Those to whom
We have sent the
Book study it as it
should be studied:
They are the ones
that believe therein:
Those who reject
faith therein, the loss
is their own.

121.  Those unto
whom We have given
the Scripture, who
read it with the right
reading, those believe
in it. And whoso
disbelieves in it, those
are they who are the
losers.
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122. O Children of
Israel, remember
My favor which |1
have bestowed upon
you and that |
preferred you over

122. O children of
Israel, remember that
special favor 1
bestowed upon you,
and that I exalted you
above all the

122. O Children of
Israel! Call to mind
the special favor
which |  bestowed
upon you, and that |
preferred you to all

122. O Children of
Israel! Remember
My favor wherewith |
favored you and how
I preferred you to
(all) creatures.
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world. message). = ad
123. And fear a Day | 123. And dread the | 123. Then guard | 123. And guard

when no soul will
suffice for another
soul at all, and no
compensation will be
accepted from it, nor
will any intercession
benefit it, nor will

Day when no one
shall avail anyone in
any way; nor shall
any  ransom be
accepted from
anyone; nor shall
intercession profit

yourselves against a
Day when one soul

shall not avail
another nor shall
compensation be

accepted from her
nor shall intercession

(yourselves) against a
day when no soul will

in aught avail
another, nor will
compensation be

accepted from it, nor
will intercession be of

g “"’,&ﬁw\,wb
Lénmjwﬂ Lmuw
w "/[M "gﬁa ‘j/ 917

k)

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo Y Yo Y v T T Y e Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e e e e e A e e e o

X X X X X X X X X 2 X X X X0 2 X X X X X 20 X 20 X 20 2 0 2 X0 X0 X 50 X 50 X 20 X 20 X0 20 2 0 X0 X0 5 X 2 X 20 X 20 X 20 20 0 0 X0 0 X0 00 X0 2 0%

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
they be aided. anybody; norshallthe | profit her nor shall | use to it; nor will they - P
offenders be helped | anyone be helped | be helped. .)ijaa.«g;.as
from any quarter. (from outside).
124. And [mention, | 124. Recall to mind | 124. And remember | 124. And (remember) . g o T
o} Muhammad], | that when his Lord | that Abraham was | when his Lord tried | . E,éd’(/ :o@)"‘ ".\)‘3
when Abraham was z 727 (g =

tried by his Lord
with commands and
he fulfilled them.
[Allah] said,
"Indeed, | will make
you a leader for the
people.” [Abraham]

said, "And of my
descendants?"*
[Allah] said, "My
covenant does not
include the
wrongdoers.”

put Abraham to test
in certain things and
he fulfilled all of
them, He said, "'l am
going to make you
the leader of
mankind." Abraham
humbly asked, ""Does
this promise apply to
my descendants
also?" He replied,
"My promise does
not apply to the
transgressors."

tried by his Lord with

certain  commands,
which he fulfilled: He
said: "I will make

you an Imam to the
Nations. ""He pleaded:
"And also (Imams)
from my offspring!™
He answered: "But
My promise is not
within the reach of
evil-doers."

Abraham with (His)

commands, and he
fulfilled them, He
said: Lo! 1 have
appointed you a

leader for mankind.
(Abraham) said: And
of my offspring (will
there be leaders)? He
said: My covenant
includes not wrong
doers.
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125. And [mention]
when We made the
House a place of
return for the people
and [a place of]
security. And take,
[O believers], from
the standing place of
Abraham a place of

prayer. And We
charged  Abraham
and Ishmael,

[saying], ""Purify My
House for those who
perform Tawaf and
those who are

125. And remember
that We made this
House (Kabah) the
center and sanctuary
for mankind and
enjoined the people to
dedicate to worship
the place  where
Abraham used to
stand for prayer, and
We urged Abraham
and Ismail to keep
My House pure for
those who would go
round it and those
who would retire to it

125. Remember We
made the House a
place of assembly for
men and a place of
safety; and take you
the station of
Abraham as a place
of prayer; and We
covenanted with
Abraham and Ismail,
that they should
sanctify My House
for those who
compass it round, or
use it as a retreat, or
bow, or prostrate

125. And when We
made the House (at
Makkah) a resort for
mankind and
sanctuary, (saying):
Take as your place of
worship the place
where Abraham
stood (to pray). And
We imposed a duty
upon Abraham and
Ishmael, (saying):
Purify My house for
those who go around
and those who
meditate therein and
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staying [there] for | for devotion and | themselves (thereinin | those who bow down

worship and those | prayer and for those | prayer). and prostrate

who bow and | who would bow down themselves (in

prostrate [in | and prostrate worship).

prayer]." themselves there in

worship.

126. And [mention] | 126. And remember | 126. And remember | 126. And  when ~ , _

when Abraham said, | that Abrahamprayed, | Abraham said: "My | Abraham  prayed: dg;,\ 7 ){,_q,“,)‘ U[s 3"
} | I -

"My Lord, make
this a secure city and
provide its people
with fruits, whoever
of them believes in
Allah and the Last
Day." [Allah] said.
"And whoever
disbelieves, 1  will
grant him enjoyment
for a little; then |
will force him to the
punishment of the
Fire, and wretched is
the destination."

"Lord, make this city
a city of peace and
security, and provide
with every kind of
fruit to those of its
people, who believe in
Allah and the Last
Day'. Allah answered,
"As for the
disbelievers, 1 will
also provide them
with the necessities of
life in this world,
though in the Next
World 1 will drag
them to the torment
of Hell, and that is
the worst abode."

Lord, make this a city
of peace, and feed its
people with fruits,
such of them as
believe in God and
the Last Day." He
said: "(Yea), and
such as reject Faith,
for a while will |
grant them their
pleasure, but will
soon drive them to
the torment of Fire,
an evil destination
(indeed)!"

My Lord! Make this
a region of security
and bestow upon its
people fruits, such of
them as believe in
Allah and the Last
Day, He answered:
As for him who
disbelieves, 1 shall
leave him in
contentment for a
while, then 1 shall
compel him to the
doom of Fire - a
hapless journey's
end.
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127. And [mention] | 127. And remember | 127. And remember | 127. And  when <. s
when Abraham was | that when Abraham | Abraham and Ismail | Abraham and C)’fd@‘}"j‘ /’o_ﬁ}glé!’, 3/‘3

raising the | and Ishmael were | raised the foundations | Ishmael were raising . :

foundations of the | raising the walls of | of the House (With | the foundations of the ez [53/ j’ ,;‘/ ’/j‘
House and [with | the House, they | this prayer): "Our | House, (Abraham LJ‘*‘U V(MR S

him] Ishmael, | prayed, "Lord, | Lord! Accept (this | prayed): Our Lord! _ _ _
[saying], ""Our Lord, | accept this service | service) from us: For | Accept from us (this ’j/ " \ u:é é;t’,‘ [M,
accept [this] fromus. | from us; You are All- | You are the All- | duty). Lo! You, only - -
Indeed You are the | Hearing and All- | Hearing, the All- | You, are the Hearer,

Hearing, the | Knowing. knowing. the Knower. ®,€>~é§j‘
Knowing.

128. Our Lord, and | 128. Lord, make us | 128. "Our Lord! | 128. Our Lord! And

make us Muslims [in
submission] to You
and from our
descendants a
Muslim nation [in
submission] to You.
And show us our
rites and accept our

Your Muslims
(submissive servants)
and also raise from
our offspring a
community which
should be Muslim
(submissive to Your
will). Show us the

Make of us Muslims,
bowing to your (will),
and of our progeny a
people Muslim,
bowing to your (will);
and show wus our
place for the
celebration of (due)

make us submissive
unto You and of our
seed a nation
submissive unto You,
and show us our ways
of  worship, and
relent toward us. Lo!
You, only You, are
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repentance. Indeed, | ways of Your worship | rites; and turn unto | the Relenting, the /g_{,.j.‘\ @\%ﬂ‘ C:,\ é;[_,\
You are the | and forbear our |us (in Mercy); for | Merciful. g : -
Accepting of | shortcomings: You | you are the Oft- iy
repentance, the | are Forgiving and | Returning, Most O )
Merciful. Merciful. Merciful. —

129. Our Lord, and | 129. Lord, raise up | 129. "Our Lord! | 129. Our Lord! And

send among them a
messenger from
themselves who will
recite to them Your
verses and teach
them the Book and
wisdom and purify
them. Indeed, You
are the Exalted in
Might, the Wise."

from among them a
Messenger who shall
recite Your
Revelations to them
and teach them the
Book and Wisdom
and purify their lives.
You are All-Powerful
and All Wise™.

Send amongst them
an Apostle of their
own, who shall
rehearse your Signs
to them and instruct
them in scripture and
wisdom, and sanctify
them: For You are
the Exalted in Might,
the Wise."

raise up in their
midst a messenger
from among them
who shall recite unto
themyour revelations,
and shall instruct
them in the Scripture
and in wisdom and
shallmake themgrow.
Lo! You, only You,
are the Mighty, Wise.
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130. And who would
be averse to the
religion of Abraham
except one  who
makes a fool of
himself. And We had
chosen him in this
world, and indeed
he, in the Hereafter,
will be among the
righteous.

130. Now, who else
can have aversion to
the way of Abraham
but the one who has
debased himself with
folly and ignorance?
Abrahamwas the man
whom We chose for
Our service in this
world, and in the next
World he shall be
among the righteous.

130. And who turns
away from the
religion of Abraham
but such as debase
their souls with folly?
Him We chose and
rendered pure in this
world: And he will be
in the Hereafter in
the ranks of the
righteous.

130. And who
forsakes the religion
of Abraham save him
who befools himself?
Verily We chose him
in the world, and lo!
in the Hereafter he is
among the righteous.
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131. When his Lord
said to him,
"Submit™, he said "I
have submitted [in
Islam] to the Lord of
the worlds."

131. When his Lord
said to him,
"Surrender," he
promptly responded,
"l have surrendered
to the Lord of the
Universe."

131. Behold! His
Lord said to him:
"Bow (your will to
Me):" He said: "I
bow (my will) to the
Lord and Cherisher
of the Universe.""

131. When his Lord
said unto him:
Surrender! He said: |
have surrendered to
the Lord of the
Worlds.
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132. And Abraham
instructed his sons
[to do the same] and

[so did] Jacob,
[saying], "O my
sons, indeed Allah

132. He also enjoined
on his children to
follow the same way.
Jacob also did the
same and his last will
to his sons was, "O

132. And this was the
legacy that Abraham
left to his sons, and so
did Jacob; ""Oh my
sons! God has chosen
the Faith for you;

132. The same did
Abraham enjoin
upon his sons, and
also Jacob, (saying):
O my sons! Lo! Allah
has chosen for you
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has chosen for you
this religion, so do
not die except while

my children, Allah
has chosen the same
way of life for you.

then die not except in
the Faith of Islam."

the (true) religion;
therefore die not save
as men who have

‘\uﬂ,’b A 33

you are Muslims."' Hence remain surrendered (unto /
. . 29

Muslims up to your Him). ® ;«Lmﬂ

last breath."
133. Or were you | 133. Were you | 133. Were you | 133. Or were you P P _
witnesses when | present at the time | witnesses when death | present when death | &> 3\ ;\ H o g A
death  approached | when Jacob was on | appeared before | came to Jacob, when
Jacob, when he said | the point of death? | Jacob? Behold, he | he said unto his sons: Z 2 b 5
to his sons, "What | He asked his | said to his sons: | What will you Lﬂ%d“) U}J‘u’
will you worship | children, "Whom will | "What will you | worship after me?
after me?" They | you worship after | worship after me?" | They said: We shall | 4,7 j}.’. L 28 g%
said, "We will | me?”  They all | They said: "We shall | worship your God, M‘ [’GMU'QU)M
worship your God | answered, "We will | worship your God |the God of vyour o , o
and the God of your | worship the same | and the God of your | fathers, Abraham /3_4,1‘,_:‘ 2l ,E\ a.“j <3’l’£‘
fathers, ~Abraham | One Allah Whom | fathers, of Abraham, | and Ishmael and — 2 - -
and Ishmael and | you, your forefathers | Isma'il and lIsaac, the | Isaac, One God, and | 2, “E'& : 2
Isaac — one God. | Abraham. Ismail and | one (true) God: To | unto Him we have ‘Oe‘) ‘U"“‘”‘ M,‘)
And we are Muslims | Isaac acknowledged | Him we bow (in | surrendered. _
[in submission] to | as their Allah and to | Islam).” = > 9 ] > 9 92 G
Him." Him we all surrender . da

as Muslims."
134. That was a | 134. They were a | 134. They were a | 134. Those are a P
nation which has | people who passed | people that have | people who have L, [l ;,l,. 03 "“’\a ‘Sali’;
passed on. It will | away; they shall | passed away. They | passed away. Theirs -
have [the | receive the reward of | shall reap the fruit of | is that which they a9 G, ¢
consequence of] | what they earned and | what they did, and | earned, and yours is ﬂ:Mu}ﬁ:M

what it earned, and
you will have what
you have earned.
And you will not be
asked about what
they used to do.

you shall have the
reward of what you
will earn; and you
will not be questioned
as to what they did.

you of what ye do! Of
their merits there is
no question in your
case!

that which you earn.
And you will not be
asked of what they
used to do.
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135. They say, ''Be
Jews or Christians
[so] you will be
guided." Say,
"Rather, [we follow]
the  religion  of
Abraham, inclining
toward truth, and he
was not of the
polytheists."

135. The Jews say,
"Become Jews and
you will be rightly
guided", the
Christians say,
"Become Christians
and you will have the
true guidance.” Say:
"Nay, we accept the
way of Abraham, and
Abraham did not
associate other gods
with Allah."

135. They  say:

"Become Jews or
Christians if you
would be guided (to
salvation)." Say:
"Nay! (I  would
rather take) the

religion of Abraham
the true, and he
joined not gods with
God."

135. And they say: Be
Jews or Christians,

then you will be
rightly guided. Say
(unto them, (@]
Muhammad):  Nay,

but (we follow) the
religion of Abraham,
the upright, and he
was not of the
idolaters.
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136. Say, [O
believers], ""We have
believed in Allah and
what has been
revealed to us and
what has been
revealed to Abraham
and Ishmael and
Isaac and Jacob and
the descendants and
what was given to
Moses and Jesus and
what was given to
the prophets from
their Lord. We make
no distinction

136. O Muslims, say
to them, ""We believe
in Allah and the
Guidance which has
been sent down to us
and which was sent to
Abraham, Ismail,
Isaac and Jacob and
his descendants and
which was given by
their Lord to Moses
and Jesus and to all
other Prophets. We
do not discriminate
against any of them
and we have

136. Say you: "We
believe in God, and
the revelation given
to us, and to
Abraham, Isma'il,
Isaac, Jacob, and the
Tribes, and that
given to Moses and
Jesus, and that given
to (all) prophets from
their Lord: We make
no difference between
one and another of
them: And we bow to
God (in Islam)."

136. Say (©
Muslims): We believe
in Allah and that
which is revealed
unto us and that
which was revealed
unto Abraham, and
Ishmael, and Isaac,
and Jacob, and the
tribes, and that which
Moses and  Jesus
received, and that
which the prophets
received from their
Lord. We make no
distinction  between
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between any of them, | completely any of them, and
and we are Muslims | surrendered to Allah unto Him we have ’W :ﬂ uﬁ " Mf
[in  submission] to | as Muslims." surrendered.
Him." o)
137. So if they | 137. Then if they | 137. So if they believe | 137. And if they \‘L ‘
believe in the same | believe the way you | as you believe, they | believe in the like of | 4, 2 .’27,1 PRE - ‘:./‘ 2 (%
as you believe in, | have believed, they | are indeed on the | that which you | 12 M Lal©
then they have been | have the right | right path; but if they | believe, then are they G G . »
[rightly] guided; but | guidance, and if they | turn back, it is they | rightly guided. But if | (&3 12)3 2|4 ‘335\;,\ UEb
if they turn away, | turn away, it will | who are in schism; | they turn away, then - g -

they are only in
dissension, and Allah

become obvious that
they are obdurate.

but God will suffice
you as against them,

are they in schism
and Allah will suffice

will be sufficient for | Allah will suffice to | and He is the All- | you (for defense)

you against them. | defend you against | Hearing, the All- | against them. He is P

And He is the | them: He hears | Knowing. the  Hearer, the .ﬁlﬂ\wuﬁ’&b‘
Hearing, the | everything and Knower.

Knowing. knows everything.

138. [And say, "Ours | 138. Say, "Take | 138. (Our religion is) | 138. (We take our) o . by 4
is] the religion of | Allah's color, and | the Baptism of God: | color from Allah, and Qf &-wé‘ L) 9\0\ daf.,.p
Allah. And who is | who can give a better | And who can baptize | who is better than 2w "
better than Allah in | color than Allah? | better than God? | Allah at coloring. We PR L W W
[ordaining] religion? | Therefore, we | And it is He Whom | are His worshippers. u)u"&‘a ugj Mg\b‘
And we are | worship and submit | we worship. —_—
worshippers of | to Him alone. "
Him." “‘

139. Say, [O
Muhammad], "Do
you argue with us
about Allah while He
is our Lord and your
Lord? For us are
our deeds, and for
you are your deeds.
And we are sincere
[in deed and
intention] to Him."'

139. O Prophet, say
to them, "Do you
argue with us
concerning Allah,
whereas He is our
Lord and also your
Lord? We shall be
accountable to Him
for our deeds and you
for yours; so we have
dedicated our worship

139. Say: Will you
dispute with us about
God, seeing that He is
our Lord and your
Lord; that we are
responsible for our
doings and you for
yours; and that We
are sincere (in our
faith) in Him?

139. Say (unto the
People of the

Scripture):  Dispute
you with us
concerning Allah

when He is our Lord
and your Lord? Ours
are our works and
yours your works.
We look to Him
alone.
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140. Or do you say
that Abraham and

Ishmael and Isaac
and Jacob and the
descendants were

Jews or Christians?
Say, ""Are you more
knowing or is
Allah?'" And who is
more unjust than
one who conceals a
testimony he has
from Allah? And
Allah is not unaware
of what you do.

to Him alone.

140. Or do you say
that Abraham,
Ismail, lIsaac, Jacob
and his children were
all Jews or
Christians?" Ask
them,” Do you know
more than Allah

does? And who is
more unjust than the
one who hides the
testimony which
Allah has entrusted
to him? Allah is not
unaware of what you
are doing.

140. Or do you say
that Abraham,
Isma'il, lsaac, Jacob
and the tribes were
Jews or Christians?
Say: Do you know
better than God? Ah!
Who is more unjust
than  those  who
conceal the testimony
they have from God?

But God is not
unmindful of what
you do!

140. Or say you that
Abraham, and
Ishmael, and Isaac,
and Jacob, and the
tribes were Jews or
Christians? Say: Do
you know best, or
does Allah? And who
is more unjust than
he who hides a
testimony which he
has received from
Allah? Allah is not
unaware of what you
do.
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141. That is a nation
which has passed on.
It will have [the
consequence of]
what it earned, and
you will have what
you have earned.

141. They were a
people who have
passed away and they
shall be repaid for
what they earned and
you for what you
earn: you will not be

141. They were a
people that have
passed away. They
shall reap the fruit of
what they did, and
you of what you do!
Of their merits there

141. Those are a
people who have
passed away; theirs is
that  which  they
earned and yours
that which you earn.
And you will not be
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And you will not be
asked about what
they used to do.

guestioned as to what
they did. ™

is no question in your
case:

asked of what they
used to do.

@od

142.  The foolish
among the people
will say, "What has
turned them away
from their qiblah,
which they used to
face?" Say, “To
Allah  belongs the
east and the west. He
guides whom He
wills to a straight
path."

142. Of course, the
foolish  people will
say, "What has
turned them abruptly
away from the Qiblah
towards which they
formerly used to turn
their faces in
prayer?" Tell them,
O Messenger, “'East
and West all belong
to Allah; He shows
the Right Way to
anyone He wills."

142. The fools among
the people will say:
"What has turned
them from the Qibla
to which they were

on?" Say: To God
belong both east and
West:  He guides

whom He will to a
way that is straight.

142. The foolish of
the people will say:
What has turned
them from the giblah
which they formerly
observed? Say: Unto
Allah belong the East
and the West. He
guides whom He will
unto a straight path.

Gl e a2 rks
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143. And thus we
have made you a just
community that you
will  be  witnesses
over the people and
the Messenger will
be a witness over
you. And We did not
make the qiblah
which you used to
face except that We
might make evident
who would follow
the Messenger from

who would turn
back on his heels.
And indeed, it is

difficult except for
those whom Allah
has guided. And
never would Allah
have caused you to
lose  your faith.
Indeed Allah is, to
the people, Kind and
Merciful.

143. Thus have We
made you a
Community of the
"Golden Mean" so

that you may be
witnesses in regard to
mankind and the

Messenger may be a
witness in regard to

you. We had
appointed the former
Qiblah towards

which you used to
turn your face merely
to test who would
follow the Messenger
and who would turn
back. It was indeed a
hard test but not for
those who had been
blessed with guidance
from Allah. Allah will
not let go to waste
this faith of yours;
rest assured that He
is full of pity and
mercy for mankind.

143. Thus, have We

made of you an
Ummat justly
balanced, that you

might be witnesses
over the nations, and
the Apostle a witness
over yourselves; and
We appointed the
Qibla to which you
used to turn, only to

test those who
followed the Apostle
from those who

would turn on their
heels (from the faith).
Indeed it was (a
change) momentous,

except to  those
guided by God. And
never would God

make your faith of no
effect. For God is to
all people most surely
full of kindness, Most
Merciful.

143. Thus We have
appointed you a
middle nation, that
you may be witnesses
against mankind, and
that the messenger
may be a witness
against you. And We
appointed the giblah
which you formerly
observed only that
We might know him
who  follows the
messenger, from him
who turns on his
heels. In truth, it was
a hard (test) save for
those whom Allah
guided. But it was not
Allah’s purpose that
your faith should be
in vain, for Allah is
full of Pity, Merciful
toward mankind.
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144, We have
certainly seen the
turning of your face,
[O Muhammad],
toward the heaven,
and We will surely
turn you to a giblah
with which you will
be pleased. So turn
your face toward al-
Masjid  al-Haram.
And wherever you
[believers] are, turn
your faces toward it
[in prayer]. Indeed,
those who have been
given the Scripture
well know that it is
the truth from their

144. We have seen
you (O Muhammad),
turning your face
over and over again
towards Heaven.
Now, therefore, We
turn you towards the
Qiblah that you like

best: so turn your
face towards the
Masjid Haram.

Henceforth, where so
ever you may be, turn
your face at prayer
towards it.  The
people who were
given the Book know
it well that the
commandment is in

144, We see the
turning of your face
(for guidance to the
heavens: now shall
We turn you to a
Qibla  that shall
please you. Turn then
your face in the
direction  of  the
sacred Mosque:
Wherever you are,
turn your faces in
that direction. The
people of the Book
know well that that is
the truth from their

Lord. Nor is God
unmindful of what
they do.

144. \We have seen the
turning of your face

to heaven (for
guidance, (0]
Muhammad).  And

now verily We shall
make you turn (in
prayer) toward a
giblah which is dear
to you. So turn your
face  toward the
Inviolable Place of
Worship, and you (O
Muslims), wherever
you may be, turn
your faces (when you
pray) toward it. Lo!
Those who have
received the
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Lord. And Allah is
not unaware of what
they do.

fact from their Lord,
and is based on the
truth, but Allah is not
unaware of what they
are doing.

Scripture know that
(this revelation) is the
truth  from  their
Lord. And Allah is
not unaware of what
they do.
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145. And if you
brought to those who
were  given  the
Scripture every sign,
they would not
follow your qiblah.
Nor will you be a
follower of their
giblah. Nor would
they be followers of
one another's giblah.
So if you were to
follow their desires
after what has come
to you of knowledge,
indeed, you would
then be among the

145. Even though you
may show every kind
of sign to the people
of the Book, they will
not adopt  your
Qiblah, nor are you
going to adopt their
Qiblah; nor will any
of them adopt the
Qiblah of the other;
therefore if, after the
knowledge you have
received, you follow
their desires, you will
certainly be counted
among the
transgressors.

145. Even if you were
to bring to the people
of the Book all the
Signs (together), they
would not follow your
Qibla; nor are you
going to follow their
Qibla; nor indeed will
they follow each
other's Qibla. If you,
after the knowledge
has reached you,
were to follow their
(vain) desires, then
you would indeed be
(clearly) in the
wrong.

145. And even if you
brought unto those
who have received
the Scripture all
kinds of portents,
they would not follow
your giblah, nor can
you be a follower of
their giblah; nor are
some of them
followers  of  the
giblah of others. And
if you should follow
their desires after the
knowledge which has
come unto you, then
surely you would be
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wrongdoers. of the evil doers.

146. Those to whom | 146. As for those to | 146. The people of the | 146. Those unto i 91 4 P
We gave the | whom We gave the | Book know this as | whom We gave the p&'ﬂ‘ /%-Q"?r" uédj‘
Scripture know him | Book, they recognize | they know their own | Scripture recognize 2 5 P e s
as they know their | the place (which has | sons; but some of | (this revelation) as | *)%3 s} [.25 33 =
own sons. But | now been made | them conceal the | they recognize their g L b _
indeed, a party of | Qiblah), as clearly as | truth which they | sons. But lo! A party | 2 93%»: Gj)_g f)\/ }fy‘(/j\
them conceal the | they recognize their | themselves know. of them knowingly - "z .

truth  while they | own children. But conceal the truth. L9 228 S A 50 gi,j
know [it]. some of them are o 2 o83 ‘U =

knowingly concealing
the truth.

147. The truth is
from your Lord, so
never be among the
doubters.

147. This is in fact a
commandment from
your Lord; so you
should not have any
doubtconcerningthis.

147. The truth s
from your Lord; so
be not at all in doubt.

147. 1t is the truth
from your Lord (O
Muhammad), so be
not you of those who
waver.
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148. For each

148. Everyone has a

148. To each is a goal

148. And each one

A 2 A4
[religious following] | direction towards | to which God turns | has a goal toward ,’.:9 g ; v
is a direction toward | which he turns in | him; then strive | which he turns; so vie ot 5 9f _
which it faces. So | Prayer: so try to | together (asinarace) | with one another in [5 Q.g‘ u')’(L\ ‘)Li,j i
race to [all that is] | excel one another in | towards all that is | good works. | - .,
good. Wherever you | good works. Allah | good. Where so ever | Wherever you may | {z, < 3&5‘ 9 i’ " [3 \fﬁjif
may be, Allah will | will find you whereso | you are, God will | be, Allah will bring 2 P
bring you forth [for | ever you be, for | bring you together. | you all together. Lo! 97 %z 5% 42 2 b ¢
judgment] all | nothing is out of | For God has power | Allahis Abletodoall | )3 g(s¥ Lk J" bl U/‘
together. Indeed, | Allah's reach. over all things. things. -
Allah is over all @
things competent. Se=*
149. So from | 149. At whatever | 149. From whence so | 149. And whence so | ,, 7 _ ,_+
wherever you go out | place you may be, | ever you start forth, | ever you come forth L)}’ o> &> CPE)
[for  prayer, O | turn your face | turn your face in the | (for prayer, (0] 5 5
Muhammad] turn | towards Masjid | direction of  the | Muhammad) turn > ’/J\ Bl 2|33+
your face toward al- | Haram (at Prayer | sacred Mosque; that | your face toward the | £ 4 . b ,
Masjid  al-Haram, | time) for this is, in | is indeed the truth | Inviolable Place of | Ziwg » . 4«17 <%l |-~
and indeed, it is the | fact, a commandment | from the Lord. And | Worship. Lo! It is the tﬂgvuﬁ’ dul) ’f"}‘
truth  from your | of your Lord, and | God is not unmindful | truth from  your L sEle. (e ol
Lord. And Allah is | Allah is not unaware | of what you do. Lord. Allah is not Q}iﬁwu&t})[ﬁ’é&‘ L’cj
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not unaware of what

of what you do.

unaware of what you

you do. do.
150. And from | 150. At whatever | 150. So from whence | 150. Whence so ever < . s ..
wherever you go out | place you may be, | so ever you start | you come forth, turn d}’ O G e
[for prayer], turn | you must turn your | forth, turn your face | your face toward the R >

your face toward al- | face towards the | in the direction of the | Inviolable Place of >> ”j\ :,,Ja,w s= g ’3
Masjid  al-Haram. | Masjid Haram, and | sacred Mosque; and | Worship; and where

And wherever you
[believers] may be,
turn  your faces
toward it in order
that the people will
not have any
argument  against
you, except for those
of them who commit
wrong; so fear them
not but fear Me. And
[it is] so | may
complete My favor
upon you and that
you may be guided.

wherever you may
be, you must turn
your face towards the
same at prayer so
that people might not
find an argument
against you. As for
the unjust people,
they will never stop
talking; so do not
fear them but fear
Me, so that | may
complete My favor
upon you and you
may find the way to
real success.

where so ever you
are, turn your face
there to: that there be
no ground of dispute
against you among
the people, except
those of them that are
bent on wickedness;
so fear them not, but
fear Me; and that |
may complete My
favors on you, and
you May (consent to)
be guided.

SO ever you may be
(O Muslims) turn
your faces toward it
(when you pray) so
that men may have
no argument against
you, save such of
them as do injustice.
Fear them not, but
fear Me! And so that
I may complete My
grace upon you, and
that you may be
guided.
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151. Just as We have
sent among you a
messenger from
yourselves  reciting
to you Our verses
and purifying you
and teaching you the
Book and wisdom
and teaching you
that which you did
not know.

151. Just as We sent
the Messenger to you
from among you, who
recites to you Our
revelations; who
purifies your lives;
who instructs you in
the Book and in
Wisdom and teaches
you those things that
you did not know.

151. Even as We have
sent among you an
Apostle of your own,
rehearsing to you
Our  signs, and
sanctifying you, and
instructing you in
Scripture and
wisdom, and teaching
you that which you
knew not.

151. Even as We have

sent unto you a
messenger from
among you, who

recites unto you Our
revelations and causes

you to grow, and
teaches you the
Scripture and

wisdom, and teaches
you that which you
knew not.
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152. So remember
Me; I will remember
you. And be grateful
to Me and do not
deny Me.

152. So remember Me
and | will remember
you, and give thanks
to Me and be not
ungrateful.

152. Then do you
remember Me; | will
remember you. Be
grateful to Me, and
reject not Faith.

152. Therefore
remember Me, | will
remember you. Give
thanks to Me, and
reject not Me.

n
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153. O you who have
believed, seek help
through patience
and prayer. Indeed,
Allah is with the
patient.

153. O Believers, seek
help with fortitude
and Salat, for Allah is
with those who show
fortitude.

153. O you who
believe! Seek help
with patient
perseverance and
prayer; for God is
with  those  who

patiently persevere.

153. O you who
believe! Seek help in
steadfastness and

prayer. Lo! Allah is
with the steadfast.
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154. And do not say
about those who are
killed in the way of
Allah, *"They are
dead.” Rather, they
are alive, but you
perceive [it] not.

154. And do not say
of those who are slain
in the way of Allah,
"they are dead.” In
fact, they are alive
but you do not
perceive that life.

154. And say not of
those who are slain in
the way of God:
"They are dead.”
Nay, they are living,
though you perceive
(it) not.

154. And call not
those who are slain in
the way of Allah
"dead."” Nay, they are
living, only you
perceive not.
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155. And We will
surely test you with
something of fear
and hunger and a
loss of wealth and

155. We will surely
put you to trial by
involving you in fear
and hunger and by
causing loss of

155. Be sure we
shall test you with
something of fear and
hunger, some loss in
goods or lives or the

155. And surely We
shall try you with
something of fear and
hunger, and loss of
wealth and lives and

Js8) o2 Ll ¢ 3
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lives and fruits, but | property, life and | fruits (of your toil), | crops; but give glad u,a., L
give good tidings to | earnings. And give | but give glad tidings | tidings to the : u)“"‘”) .j‘)

the patient. good tidings to those | to those who patiently | steadfast. Y

who remain steadfast | persevere. -’m"" 79 W 2]\

in these trials _Z i
156. Who, when | 156. When a | 156. Who say, | 156. Who say, when a ’f{/, 5, ,,,L:ar’f‘ /’n}ﬁ‘
disaster strikes | misfortune comes to | when afflicted with | misfortune  strikes Wﬁ-@” >,C)'3,
them, say, "Indeed | them, they say, "We | calamity: "To God | them: Lo! We are “ A W

i . PRy ‘AJ '(‘3 LW (] o || %

we belong to Allah, | are Allah's and we | We belong, and to | Allah's and lo! Unto UJ"’;'V,.’./\ l Al l‘
and indeed to Him | shall certainly return | Himisour return:" Him we are L
we will return.” to Him." returning.
157. Those are the | 157. Their Lord will | 157. They are those | 157. Sucharetheyon | ,, ¢ I P g \9
ones upon whom are | bestow greatblessings | on whom (descend) | whom are blessings | Y8 & < ;)

blessings from their | and mercy upon | blessings from God, | from their Lord, and B "t ‘-‘“’//’ .

Lord_ z_md mercy. | them; such are the | and mercy, and they mercy. Sl_Jch are the jo_ﬁ 2 )T) &,?03 j,_@_:&
And it is those who | people who are | are the ones that | rightly guided.

are the [rightly] | rightly guided. receive guidance. é{ 25229

quided. (O3
158. Indeed, as-Safa | 158. Indeed Safa and | 158. Behold! Safaand | 158. Lo! (The @ 3

and al-Marwah are | Marwah are among | Marwa are among | mountains) As-Safa )J‘(,wwuj )51\3 [_q,.aj‘ U‘

among the symbols
of Allah. So whoever
makes Hajj to the
House or performs
umrah — there is no
blame upon him for
walking between
them. And whoever
volunteers good -
then indeed, Allah is

the emblems of Allah:
it is, therefore, no sin
for him, who
performs Hajj or
Umrah to the House
of Allah, to run
between the two hills;
and Allah knows and
appreciates him who
does any good with a

the symbols of God.
So if those who visit
the House in the
season or at other
times, should compass
them round, it is no
sin in them. And if
any one observes his
own impulse to good,
be sure that God is

and Al-Marwah are
among the indications
of Allah. It s
therefore no sin for
him who is on
pilgrimage to the
House (of God) or
visits it, to go around
them (as the pagan
custom is). And he

~ )
appreciative and | willing heart. He who recognizes | who does good of his j’,.;}.’a,";ibab\
Knowing. and knows. own accord, (for him) —

lo! Allah is

Responsive, Aware.
159. Indeed, those | 159. Indeed Allah | 159. Those who | 159. Lo! Those who _27 2 .5 -
who conceal what | curses, and the | conceal the clear | hide the proofs and L’j)-’"c’a 73»’3-{;3@203‘ C’)‘
We sent down of | cursers, too, curse | (signs) We have sent | the guidance which

clear proofs and
guidance after We
made it clear for the
people in the
Scripture — those are
cursed by Allah and
cursed by those who
curse.

those who conceal the
clear teachings and
guidance We have
sent down, after We
have made these
plain in the Book for
the guidance of all
mankind.

down, and the
guidance, after We
have made it clear for
the people in the
Book, on them shall
be God's curse, and
the curse of those
entitled to curse.

We revealed, after
We had made it clear
to mankind in the
Scripture: such are
accursed of Allah and
accursed of those who
have the power to
curse.

) : ,L;dl‘ ;,.'»i’j
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160. Except for those
who repent and
correct  themselves
and make evident
[what they concealed]
those — I will accept
their repentance, and
I am the Acceptor of

160. 1, however, will
forgive those of them
who repent of it
mend their ways and
make own what they
were concealing: for |
am very generous in
accepting repentance

160. Except those
who repent and make
amends and openly
declare (the truth):
To them | turn; for |
am Oft-returning,
Most Merciful.

160. Except those
who  repent and
amend and make
manifest (the truth).
These, it is toward
whom | relent. | am
the Relenting, the
Merciful.

~ 9
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repentance, the | and showing mercy.
Merciful.
161. Indeed, those | 161. Those who | 161. Those who | 161. Lo! Those who ("

who disbelieve and
die while they are
disbelievers — upon
them will be the

adopted the way of
disbelief and died as
disbelievers, are
accursed of Allah and

reject faith, and die
rejecting, on them is
God's curse, and the
curse of angels, and

disbelieve, and die
while they are
disbelievers; on them
is the curse of Allah
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curse of Allah and of | of angels and of all | of all mankind; and of angels and of 5 - [E‘ .- T/’ _

the angels and the | mankind: they shall men combined. e (O A K] E\iguj

people, all together. remain accursed g
forever. @

162. Abiding | 162. Their | 162. They will | 162. They ever dwell , 2 3 .j t

eternally therein. | punishment shall not | abide therein: Their | therein. The doom o uJ

The punishment will | be lightened, nor | penalty will not be | will not be lightened - 1

not be lightened for | shall they be | lightened, nor will | for them, neither will @j}‘ﬁﬁ j,..& ﬂj d)\usj‘

them, nor will they | reprieved. respite be their (lot). they be reprieved.

be reprieved.

163. And your god is
one God. There is no

163. Your Deity is
Allah alone: there is

163. And your God is
One God: There is no

163.  Your God is
One God; there is no

I a) oK Jel3 &) 285

deity [worthy of | no deity save the All- | god but He, Most | God save Him, the

worship] except | Beneficent and All- | Gracious, Most | Beneficent, the |

Him, the Entirely | Merciful Allah. Merciful. Merciful. Mg-)”é'?)-”)ﬁ
Merciful, the

Especially Merciful.

164. Indeed, in the | 164. Indeed, in the | 164. Behold! in the | 164. Lo! In the

creation of the
heavens and earth,
and the alternation
of the night and the
day, and the [great]
ships  which  sail
through the sea with
that which benefits
people, and what
Allah has sent down
from the heavens of
rain, giving life
thereby to the earth
after its lifelessness
and dispersing
therein every [kind
of] moving creature,
and [His] directing
of the winds and the
clouds controlled
between the heaven
and the earth are
signs for a people
who use reason.

creation of the
heavens and theearth,
and the alternation of
the night and day, in
the ships that sail the
ocean laden with
cargoes beneficial to
mankind, and in the
rain-water which
Allah sends down
from the sky and
thereby gives life to
the earth after its
death and spreads
over it all kinds of
animate creatures, in
the blowing of the
winds and in the
clouds which
obediently wait for
orders between the
sky and the earth,
Surely  there are
countless signs for
those who use their
common Ssense.

creation of the
heavens and the
earth; in the
alternation of the
night and the day; in
the sailing of the
ships through the
ocean for the profit of
mankind; in the rain
which  God sends
down from the skies,
and the life which He
gives therewith to an
earth that is dead; in
the beasts of all kinds
that He scatters
through the earth; in
the change of the
winds, and the clouds
which they trail like
their slaves between
the sky and the earth;
(Here) indeed are
signs for a people
that are wise.

creation of the

heavens and the
earth, and the
difference of night
and day, and the

ships which run upon
the sea with that
which is of use to
men, and the water
which Allah sends
down from the sky,
thereby reviving the
earth after its death,
and dispersing all
kinds of beasts
therein, and (in) the
ordinance of the
winds, and the clouds
obedient between
heaven and earth: are
signs  (of  Allah's
Sovereignty) for
people who have
sense.
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165. And [yet], among
the people are those
who take other than
Allah as equals [to
Him]. Theylovethem
as they [should] love
Allah. But those who
believe are stronger
in love for Allah.
And if only they who
have wronged would
consider [that] when
they see the
punishment,  [they
will be certain] that
all power belongs to

165. There are people
who set up equals
and rivals with Allah
and adore them with
the adoration due to
Allah. Whereas the
believers adore Allah
most ardently. Would

that these
transgressors  could
realize now what they
will realize, when

they will see the
chastisement before
them that power and
authority wholly

165. Yet there are
men who take (for
worship) others
besides God, as equal
(with God): They love
them as they should
love God. But those
of Faith are
overflowing in their
love for God. If only
the unrighteous could
see, behold, they
would see the
penalty: that to God
belongs all power,
and God will strongly

165. Yet of mankind
are some who take
unto themselves
(objects of worship
which they set as)
rivals to Allah, loving
them with a love like
(that which is the
due) of Allah (only) -
those who believe are
stauncher in their
love for Allah - Oh,
that those who do evil
had but known, (on
the day) when they
behold the doom, that

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo Y Yo Y v T T Y e Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e e e e e A e e e o

X X X X X X X X0 X e X X X X0 X X X X X X 20 X 20 X 20 2 0 2 X0 X0 X0 50 X 50 X 20 X 2 X0 20 2 X0 X0 X0 50 X 20 X 20 X 20 X 20 26 0 0 X0 0 X 00 X0 2 0%

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
Allah and that Allah | belong to Allah and | enforce the penalty. power belongs wholly
is severe in | that Allah is severe in to Allah, and that
punishment. punishment! Allah is severe in
punishment.
166. When those | 166. When those | 166. Then would | 166. (On the day) ’Oj‘ ‘ g,‘ ’Oj\/ /"
who have been | very leaders and | those who are | when those who were | 70 }| 7 ’!,’ S EARURLE €K
followed disassociate | guides whom they | followed clear | followed disown those U", o? > UJ’ 2
themselves from | followed in the world | themselves of those | who followed (them), . < B g
those who followed | will disown them. | who follow (them): | and they behold the | % O‘Q\;j‘ B 75) ‘jid‘

[them], and they [all]
see the punishment,
and cut off from
them are the ties [of
relationship].

And they would see
the punishment, and
all their bonds shall
be cut off.

They would see the
penalty, and all
relations between
them would be cut
off.

doom, and all their
aims collapse with
them.

167. Those who
followed will say, "If
only we had another
turn [at worldly life]
0] we could
disassociate
ourselves from them
as they have
disassociated
themselves from us."
Thus will Allah show
them their deeds as
regrets upon them.
And they are never
to emerge from the
Fire.

167. Then those who
followed them will
say, ""Would that we
were given another
chance to return to
the world: then we
will disown them just
as they have disowned
us today.” Thus will
Allah bring before
them the deeds they
did in the world in
such a manner as to
make them wring
their hands in regret
but they shall be
unable to come out of
the Fire.

167. And those who
followed would say:
"If only We had one
more chance, We
would clear ourselves
of them, as they have
cleared themselves of
us."" Thus will God
show them (The
fruits of) their deeds
as (nothing  but)
regrets.  Nor  will
there be a way for
them out of the Fire.

167. And those who
were but followers
will say: If a return
were possible for us,
we would disown
them even as they
have disowned us.
Thus will Allah show
them their own deeds
as anguish for them,
and they will not
emerge from the Fire.
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168. O mankind, eat
from whatever is on
earth [that is] lawful
and good and do not
follow the footsteps
of Satan. Indeed, he
is to you a clear
enemy.

168. O people, eat of
what is lawful and
clean in the earth and
do not follow the
ways of Satan, for he
is your  avowed
enemy.

168. O you people!
Eat of what is on
earth, Lawful and
good; and do not
follow the footsteps of
the evil one, for he is
to you an avowed
enemy.

168. O mankind! Eat
of that which is
lawful and wholesome
in the earth, and
follow not the
footsteps of the devil.
Lo! he is an open
enemy for you.
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169. He only orders
you to evil and
immorality and to
say about Allah what
you do not know.

169. He enjoins you
to commit vice and
indecency and induces
you to attribute to
Allah's those things
you do not know.

169. For he
commands you what
is evil and shameful,
and that you should
say of God that of
which you have no
knowledge.

169. He enjoins upon
you only the evil and
the foul, and that you
should tell concerning
Allah that which you
know not.

170. And when it is
said to them,
"Follow what Allah
has revealed," they
say, ""Rather, we will
follow that which we
found our fathers
doing.” Even though

their fathers
understood nothing,
nor were  they
guided?

170. When it is said
to them, "Follow the
commands that Allah
has sent down," they
reply, "We will
follow only what we
found our forefathers

practicing. Even if
their forefathers did
not use common

sense and did not find
the right way?

170. When it is said
to them: "Follow
what God has
revealed:" They say:
"Nay! We shall
follow the ways of
our fathers." What!
Even though their
fathers were void of
wisdom and
guidance?

170. And when it is
said unto them:
Follow that which
Allah has revealed,
they say: We follow
that wherein  we
found our fathers.
What! Even though
their fathers were
wholly  unintelligent
and had no guidance.
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171. The example of | 171. The example of | 171. The parable of | 171. The likeness of _ .4

those who disbelieve | those who rejected | those who reject | those who disbelieve :li/,g \Sj_af Q:Uj‘ 7/3

is like that of one | the faithis like to that | Faithis as if one were | (in relation to the | = -

who shouts at what | of cattle that hears | to shout like a goat- | messenger) is as the | & ,_,. 2 5 4

hears nothing but | nothing except the | herd, to things that | likeness of one who ﬁl o ﬂ e = (5 |

calls and cries cattle | sound of shouts and | listen to nothing but | calls unto that which , 0 i

or sheep - deaf, | cries. They are deaf, | calls and cries: Deaf, | hears naught excepta | 22 ¢ &9 4 o 2178 z1-0

dumb and blind, so | they are dumb, they | dumb, and blind, | shout and cry. Deaf, Cant 253 ok 9“)‘3) ’T‘”

they do not | are blind; therefore | they are void of | dumb, blind,

understand. they do not | wisdom. therefore they have O;L’&:;ﬂ /&’é_,
understand anything. no sense.

172. O you who have | 172. O Believers, if | 172. O you who | 172. O you who 5 3%9 ,3/\ _> .8 ,&’E

believed, eat from | you are true | believe! Eat of the | believe! Eat of the | )2 ‘ ‘ '»,‘ 2

the good things | worshippers of Allah | good things that We | good things 9 s 9 5 _

which  We have | alone, eat without | have provided for | wherewith We have \3’ "\3 ASTSY % e "”,L

provided for you and | hesitation of the good | you, and be grateful | provided you, and . g ",

be grateful to Allah | and clean things | to God, if it is Him | render thanks to o 98 g0% OB L, 9 s

if it is [indeed] Him | wherewith We have | you worship. Allah if it is (indeed) OX 5["’/‘ }’“’S l e

that you worship. provided you and be He whom you g
grateful to Allah. worship.

173. He has only | 173. He has only | 173. He has only | 173. He has | P _ ‘

forbidden to you | forbidden to you of | forbidden you dead | forbidden you only ai’,/j\ 95:]’9 5055' [2-‘

dead animals, blood, | what dies of itself, | meat, and blood, and | carrion, and blood, " - g

the flesh of swine,
and that which has
been dedicated to
other than Allah.
But whoever is

and blood and swine
flesh and what has
been consecrated to
any other name than
of Allah. But one will

the flesh of swine,
and that on which
any other name has
been invoked besides
that of God. But if

and swine flesh, and
that which has been
immolated to (the
name of) any other
than Allah. But he

forced [by necessity], | incur no sin if forced | one is forced by | who is driven by .y

neither desiring [it] | by absolute necessity, | necessity, without | necessity, neither | 1 -1z - I N|% [z NZ ¢ (4
nor  transgressing | provided he has no | willful disobedience, | craving nor Ul‘\"lg’“"\ 5[9 ﬂ) ;b
[its limit], there is no | intention of | nor transgressing due | transgressing, it is no 2 ” |

sin upon him. | transgressing. limits, then is he | sinfor him. Lo! Allah @%&3@3&\
Indeed, Allah is | Indeed, Allah is | guiltless. For God is | is Forgiving, o

Forgiving and | Forgiving and | Oft-forgiving  Most | Merciful.

Merciful. Merciful. Merciful.

174. Indeed, they | 174. |Indeed those, | 174. Those who | 174. Lo! Those who | _, 27 L 5038 PER TP

who conceal what | who conceal the | conceal God's | hide aught of the d)"‘ EL’)}%& u:?t)j‘ Lw),‘
Allah has sent down | Commands that | revelations in the | Scripture which s |

of the Book and | Allah has sent down | Book, and purchase | Allah has revealed “OSMEJQ‘Qf%‘
exchange it for a |in His Book and | for them a miserable | and purchase a small | '* >y

small price — those
consume not into
their bellies except
the Fire. And Allah
will not speak to
them on the Day of
Resurrection, nor
will He purify them.
And they will have a
painful punishment.

barter them away for
paltry worldly gains,
fill their bellies with
fire. Allah will not
speak to them on the
Day of Resurrection,
nor will He regard
them as pure; "a
there is a painful
torment for them.

profit, they swallow
into themselves
naught but Fire; God
will not address them

on the Day of
Resurrection. Nor
purify them:

Grievous will be their
penalty.

gain therewith, they
eat into their bellies
nothing else than fire.
Allah will not speak
to them on the Day of
Resurrection, nor will
He make them grow.
Theirs will be a
painful doom.
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175. Those are the

ones who have
exchanged guidance
for error and
forgiveness for
punishment. How

patient they are in
pursuit of the Fire!

175. They are the
people who have
bartered away
guidance for error
and Allah's pardon
for His punishment.
How they are ready
even to endure the
fire of Hell.

175. They are the
ones who buy error
in place of guidance
and torment in place
of forgiveness. Ah!
What boldness (they
show) for the Fire!

175. Those are they
who purchase error
at the price of
guidance, and
torment at the price
of pardon. How
constant are they in
their strife to reach
the Fire.
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176. That is | 176. This was in spite | 176. (Their doom is) | 176. That is because o
[deserved by them] | of the fact that Allah | because God sent | Allah has revealed -5 i\ UB_} a“"u\ C”)[)

because Allah has
sent down the Book
in truth. And indeed,
those who differ over
the Book are in
extreme dissension.

had sent down the
Book with the truth
but the people who
sought differences in
the Book swerved far
away from the Truth
in their disputes.

down the Book in
truth but those who
seek causes of dispute
in the Book are in a
schism far (from the
purpose).

the Scripture with the
truth. Lo! Those who
find (a cause of)
disagreement in the
Scripture are in open
schism.
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177. Righteousness is
not that you turn
your faces toward
the east or the west,
but [true]
righteousness is [in]
one who believes in
Allah, the Last Day,
the angels, the Book,
and the prophets
and gives wealth, in
spite of love for it, to
relatives, orphans,
the needy, the
traveler, those who
ask [for help], and

177. It is no virtue
that you turn your
faces towards the east

or the west, but
virtue is that one
should sincerely

believe in Allah and
the Last Day and the
Angels and the Book
and the Prophets
and, out of His love,
spend of one's choice,
wealth for relatives
and orphans, for the
needy and the
wayfarer, for beggars

177. It is not
righteousness  that
you turn your faces
towards east or west;
but it is righteousness
to believe in God and
the Last Day, and the
Angels, and the Book,
and the Messengers;
to spend of your
wealth, out of love for
Him, for your kin, for
orphans, for the
needy, for the
wayfarer, for those
who ask, and for the

177. 1t is not
righteousness  that
you turn your faces
to the east and the
west; but righteous is
he who believes in
Allah and the Last
Day and the angels
and the Scripture and
the prophets; and
gives wealth, for love
of Him, to kinsfolk
and to orphans and
the needy and the
wayfarer and to those
who ask, and to set
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for freeing slaves; | and for the ransom of | ransom of slaves; to | slaves  free; and -
[and who] | slaves, and establish | be steadfast in | observes proper P . _
establishes  prayer | the Salat and pay the | prayer, and practice | worship and pays the 2[:‘3 u[S,wJ‘ Q}@M‘j
and gives zakah; | Zakat. And the | regular charity; to | poor-due. And those ) S G” _ \ " _
[those who] fulfill | virtuous are those | fulfill the contracts | who keep their treaty | - »325 RERCUKIPE | “’2!
their promise when | who  keep  their | which you have | when they make one, %)}:}J‘) 6;)‘6 >3 ‘
they promise; and | pledges when they | made; and to be firm | and the patient in 29 , '
[those who] are | make them and show | and patient, in pain | tribulation and ‘)&6-& ‘)‘ pék}é-%j
patient in poverty | fortitude in hardships | (or suffering) and a | adversity and time of P .
and hardship and | and adversity and in | diversity, and | stress. Such are they ;Cikj‘ G L/ﬁ)\'é-”j
during battle. Those | the struggle between | throughout all | who are sincere. Such | 1, , z z _
are the ones who | the truth and | periods of panic. | arethe God-fearing. [:j‘ Py Tm %’n/
have been true, and | falsehood; such are | Such are the people &’2’ ? N2 2 2
it is those who are | the truthful people | of truth, the God- 2 5 4 Tt
the righteous. and such are the | fearing. \j.ad,{p O.ju“j\ 2z )\g
pious. y:
PR3 2 -
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178. O you who have | 178. O believers, the | 178. O ye who | 178. O you who

believed, prescribed
for you is legal
retribution for those
murdered — the free
for the free, the slave
for the slave, and the
female for the
female. But whoever
overlooks from his
brother  anything,
then there should be
a suitable follow-up
and payment to him
with good conduct.
This is an alleviation
from your Lord and

a mercy. But
whoever
transgresses  after

law of retribution has
been prescribed for
you in cases of
murder. A free man
for the free man,
and a slave for a
slave, a woman for a
woman. But whoever
shows leniency to the
murderer, the blood
money should he
decided inaccordance
with the common law
and the murderer
should pay it in a
genuine way. This is
an allowance and
mercy from your
Lord. Now there shall

believel The law of
equality is prescribed
to you in cases of
murder: the free for
the free, the slave for
the slave, the woman
for the woman. But if
any  remission s
made by the brother
of the slain, then
grant any reasonable
demand, and
compensate him with
handsome gratitude,
this is a concession
and a Mercy from
your Lord. After this
whoever exceeds the
limits shall be in

believe! Retaliation is
prescribed for you in
the matter of the
murdered; the
freeman for the
freeman, and the
slave for the slave,
and the female for
the female. And for
him who is forgiven
somewhat by his
(injured) brother,
prosecution

according to usage
and payment unto
him in kindness. This
is an alleviation and a
mercy from your
Lord. He who
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that will have a
painful punishment.

be a painful torment
for anyone who
transgresses the
limits after this.

grave penalty.

transgresses after this
will have a painful
doom.

f’;.;j\ S RFIHEN)

179. And there is | 179. O men of | 179. In the Law of | 179. And there is life 9 . P
for_ you in Ie_gal _understa_mding,_ there equglity t_here is | for you in retaliation, | ¥ s> u/pL&_;éj‘ @ }.g K
retribution [saving | is security of life for | (saving of) life to you, | O men of v ot P
off life, O you |you in the law of | o you men of | understanding, that 155.“.‘, ,KI{‘ /\ 2
[people] of | retribution. It is | understanding; that | you may ward off o 9Uj‘ L;)[.-?
understanding, that | expected that you will | you may restrain | (evil). iy
you may become | refrain frombreaking | yourselves. Cw)
righteous. this law. ‘
180. Prescribed for | 180. It has been | 180. It is prescribed, | 180. It is prescribed P 9 P
you when death | prescribed for you | when death | for you, when death :MG> \:/ 282Uz szf
approaches [any] | that when death | approaches any of | approaches one of , .

one of you if he | approaches one of | you, if he leaves any | you, if he leaves | 2 -4 2 Sl sene
leaves wealth [is that | you and he is leaving | goods, that he makes | wealth that he J)J /‘ U’J ‘ /‘{3’"‘
he should make] a | some property | a bequest to parents | bequeathuntoparents 5. )D 'y g ,
bequest for the | behind him, he |and next of kin, | and near relatives in u-.?OJ" Y %:j% b’o
parents and near | should bequeath it | according to | kindness. (This is) a | ~ Z € > 5
relatives according | equitably for his | reasonable usage; | duty for all those who J_E_[j_;ujl{,’d[_,/,’ p“j‘j
to what is acceptable | parents and relatives: | this is due from the | ward off (evil). Nl

— a duty upon the | it is an obligation on | God-fearing. e 7 v
righteous. those who fear Allah. u}gﬁ”
181. Then whoever | 181. Then if those, | 181. If anyone | 181. And  whoso TSP A
alters the bequest | who heard the will, | changes the bequest | changes (the will) tﬁ"&:o&iﬁ‘“ Lidéjcawuﬂ
after he has heard it | change it, they | after hearing it, the | after he has heard it - b

— the sin is only upon
those who have
altered it. Indeed,
Allah is Hearing and
Knowing.

themselves shall bear
the sin of this. Allah
hears everything and
knows everything.

guilt shall be on those
who make the
change. For God
hears and knows (All
things).

the sin thereof is only
upon those  who
change it. Lo! Allah is
Hearer, Knower.

182. But if one fears
from the bequeather

182. If, however, one
apprehends genuinely

182. But if anyone
fears partiality or

182. But he who fears
from a testator some

[some] error or sin | that the testator had | wrong-doing on the | unjust or  sinful
and corrects that | intentionally or | part of the testator, | clause, and makes 9 2 S
which is between | unintentionally done | and makes peace | peace between the ;..J‘ j: A CLULS Lé"‘
them, there is no sin | injustice, then alters | between (The parties | parties, (it shall be)
upon him. Indeed, | it to set things right | concerned), there is | no sin for him. Lo! (,, ‘ ‘ “15
Allah is Forgiving | between the parties. | nowrong in him: For | Allah is Forgiving, )'“’ ::\D O)
and Merciful. In that case he does | God is Oft-forgiving, | Merciful.
not incur any sin. | Most Merciful. /
Allah is Forgiving
and Merciful.
183. O you who have | 183. O Believers, the | 183. O you who | 183. O you who ’;, dj E
believed, decreed | fasting has been | believe! Fasting is | believe! Fasting is ‘ U" ‘ (-GJ

upon you is fasting
as it was decreed
upon those before
you that you may
become righteous.

made obligatory on
you just as it was
prescribed for the
people before you. It
is expected that this
will produce piety in
you.

prescribed to you as
it was prescribed to
those before you, that
you may (learn) self-
restraint,

prescribed for you,
even as it was
prescribed for those
before you that you
may ward off (evil).
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184. [Fasting for] a
limited number of
days. So whoever
among you is ill or
on a journey [during
them] - then an
equal number of
days [are to be made

184. (The fasting is to
be observed) for a
fixed number of days.
If, however, anyone
of you be sick or on a
journey, he should
fast the same number
of other days. As for

184. (Fasting) for a
fixed number of days;
but if any of you is ill,
or on a journey, the
prescribed  number
(should be made up)
from days later. For
those who can do it

184. (Fast) a certain
number of days; and
(for) him who is sick
among you, or on a
journey, (the same)
number of other
days; and for those
who can afford it
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up]. And upon those | those who can fast | (with hardship), is a | there is a ransom: the S\ s
who are able [to fast, | (but do not), the | ransom, the feeding | feeding of a man in c:Ug).e M)ﬂé-“;-j uidj‘

but with hardship] -
a ransom [as
substitute] of feeding
a poor person [each
day]. And whoever
volunteers excess — it
is better for him. But
to fast is best for
you, if you only
knew.

expiation of this shall
be the feeding of one
needy person for one
fast day, and whoso
does more than this
with a willing heart
does it is for his own
good. And it is better
for you to observe the
fast ifyouunderstand.

of one that s
indigent. But he that
will give more, of his
own free will, it is
better for him. And it
is better for you that
you fast, if you only
knew.

need - but whoso does
good of his own
accord, it is better for
him: and that you
fast is better for you
if you did but know.
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185. The month of
Ramadhan [is that]
in which was
revealed the Qur’an,
a guidance for the
people and clear
proofs of guidance
and criterion. So
whoever sights [the
new moon of] the
month, let him fast
it; and whoever is ill
or on a journey -
then an equal
number of other
days. Allah intends
for you ease and
does not intend for
you hardship and
[wants] for you to
complete the period
and to glorify Allah
for that [to] which
He has guided you;
and perhaps you will
be grateful.

185. Ramadan is the
month in which the
Qur'an was sent
down: this Book is a
perfect guidance for
mankind and a
criterion of truth and
falsehood. Therefore
whoever witnesses it,
it is obligatory on
him to fast the whole
month, but if one be
ill or on a journey, he
should make up for
the same number by
fasting on other days.
Allah desires to show
leniency to you and
does not desire to
show any hardship.
Therefore, you may
complete the number
of fasting days and
glorify Allah for the
guidance He has
shown to you and be
grateful to Him.

185. Ramadhan is the
(month) in which was
sent down the
Qur'an, as a guide to
mankind, also clear
(signs) for guidance
and judgment
(between right and
wrong). So every one
of you who is present
(at his home) during
that month should
spend it in fasting,
but if anyone is ill, or
on a journey, the
prescribed period
(should be made up)
by days later. God
intends every facility
for you; He does not
want to put to
difficulties. (He wants
you) to complete the
prescribed  period,
and to glorify Him in
that He has guided
you; and perchance
you shall be grateful.

185. The month of
Ramadan in which
was revealed the
Qur'an, a guidance
for mankind, and
clear proofs of the

guidance, and the
criterion (of right and
wrong). And

whosoever of you is
present, let him fast
the  month, and
whosoever of you is
sick or on a journey,

(let him fast the
same) number of
other days. Allah

desires for you ease;
He desires not
hardship for you; and
(He desires) that you
should complete the
period, and that you
should magnify Allah
for having guided

you, and that
peradventure you
may be thankful.
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186. And when My
servants ask you, [O
Muhammad],
concerning Me -
indeed | am near. |
respond to  the
invocation of the
supplicant when he
calls upon Me. So let
them respond to Me
[by obedience] and
believe in Me that
they may be [rightly]
guided.

186. And if My
servants ask you, O
Prophet, concerning
Me, tell them that |
am quite near to
them. | hear and
answer the prayer of
the suppliant, when
he calls to Me. So let
them respond to My
call and believe in
Me. Convey this to
them, O Prophet;
perhaps they may be
guided aright.

186. When My
servants ask you
concerning Me, I am
indeed close (to
them): | listen to the
prayer of  every

suppliant when he
calls on Me: Let them
also, with a will,
Listen to My call, and
believe in Me: That
they may walk in the
right way.

186. And when My
servants question you
concerning Me, then
surely 1 am nigh. |
answer the prayer of
the suppliant when he
cries unto Me. So let
them hear My call
and let them trust in
Me, in order that
they may be led
aright.

187. It has been
made permissible for
you the night

preceding fasting to
go to your wives [for
sexual relations].
They are clothing for
you and you are

187. It has been made
lawful for you to go
to your wives during
the nights of the fast
days. They are as a
garment to you and
you are as a garment
to them. Though

187. Permitted to
you, on the night of
the fasts, is the
approach to your
wives. They are your
garments and you are
their garments. God
knows what you used

187. It is made lawful
for you to go in unto
your wives on the
night of the fast. They
are raiment for you
and you are raiment
for them. Allah is
aware that you were
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clothing for them. | Allah knew that you | to do secretly among | deceiving yourselves 90 2% 28  8%% |
Allah  knows that | were secretly | yourselves; but He | in this respect and He | (* ’E’ﬁﬁf}ﬁ‘&uﬂ\gﬁ
you used to deceive | dishonest to | turned to you and | has turned in mercy
yourselves, so He | yourselves, He has | forgave you; so now | toward you and i & . 4 5,E. HT
accepted your | pardoned your guilt | associate with them, | relieved you. So hold ‘add
repentance and | and forgiven you. | and seek what God | intercourse with | B 1 € P
forgave you. So now, | Now you are | has ordained for you, | them and seek that &Aj}y[j f_j y 2K %
have relations with | permitted to have | and eat and drink, | which Allah has | ’

them and seek that
which  Allah  has
decreed for you. And
eat and drink until
the white thread of
dawn becomes
distinct to you from
the black thread [of
night]. Then
complete the fast
until the sunset. And
do not have relations
with them as long as
you are staying for
worship  in  the
mosques. These are
the limits [set by]

Allah, so do not
approach them.
Thus does Allah
make clear His

ordinances to the
people that they may
become righteous.

intercourse with your
wives and enjoy what
Allah  has made
lawful for you. You
are also permitted to
eat and drink during
the nights of the Fast
months, until you can
discern the white
streak of dawn from
the blackness of night.
Then complete your
fast till nightfall. But
you should not have
intercourse with your
wives  while  you
confine yourselves to
mosques. These are
the bounds set by
Allah; so do not go
near them. In this
way Allah makes His
commands clear to
mankind. It is
expected that they
will guard themselves
against wrong ways.

until the white thread
of dawn appear to
you distinct from its
black thread; then
complete your fast till
the night appears;
but do not associate
with your wives while
you are in retreat in
the mosques. Those
are limits (set by)
God: Approach not
nigh thereto. Thus
does God make clear
His signs to men: that
they may learn self
restraint.

ordained for you, and
eat and drink until
the white thread
becomes distinct to
you from the black
thread of the dawn.
Then strictly observe
the fast till nightfall
and touch them not,

but be at your
devotions in  the
mosques. These are

the limits imposed by
Allah, so approach
them not. Thus Allah
expounds His
revelation to mankind
that they may ward
off (evil).
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188. And do not
consume one
another's wealth
unjustly or send it
[in bribery] to the
rulers in order that
[they might aid] you
[to] consume a
portion of the wealth
of the people in sin,
while you know [it is
unlawful].

188. Do not usurp one
another's property by
unjust means nor
offer it to the judges

so that you may
devour knowingly
and unjustly a

portion of the goods
of others.

188. And do not eat
up your property
among yourselves for
vanities, nor use it as
bait for the judges,
with intent that you
may eat up
wrongfully and
knowingly a little of
(other) people’s
property.

188. And eat not up
your property among
yourselves in vanity,
nor seek by it to gain
the hearing of the
judges that you may
knowingly devour a
portion of the
property of others
wrongfully.
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189. They ask you,
[O Muhammad],
about the  new
moons. Say, '‘They
are measurements of
time for the people
and for Hajj." And

it is not
righteousness to
enter houses from
the back, but

righteousness is [in]
one who fears Allah.
And enter houses
from their doors.
And fear Allah that

189. They ask you
about the phases of
the moon. Say,
"These are signs for
the people to reckon
dates and fix the
periods for hajj."" It is
no virtue to enter
your houses from
their backs. Real
virtue is that one
should refrain from
incurring the
displeasure of Allah;
so enter your houses
by  their  proper

189. They ask you
concerning the new
moons. Say: They are
but signs to mark
fixed periods of time
in (the affairs of)
men, and for
pilgrimage. It is no
virtue if you enter
your houses from the
back: It is virtue if
you fear God. Enter
houses through the
proper doors: And
fear God: That you
may prosper.

189. They ask you (O
Muhammad) of new
moons, say: They are
fixed seasons for
mankind and for the
pilgrimage. It is not
righteousness  that
you go to houses by
the backs thereof (as
do the idolaters at
certain seasons), but
the righteous man is
he who wards off
(evil). So go to houses
by the gates thereof,
and observe your
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you may succeed. doors. And fear Allah duty to Allah, that .
so that you may gain you may be
(true) success. successful. =
190. Fight in the way | 190. And fight in the | 190. Fight in the | 190. Fight in the way

of Allah those who
fight you but do not

transgress.  Indeed.
Allah does not like
transgressors.

way of Allah with
those  who  fight
against you but do not
commit  aggression
because Allah does
not like aggressors.

cause of God those
who fight you, but do
not transgress limits;
for God loves not
transgressors.

of Allah against those
who fight against
you, but begin not
hostilities. Lo! Allah
loves not aggressors.

S bl Jaya ¢ 13563
|

el 130593 254008

rd

191. And kill them

wherever you
overtake them and
expel them from

wherever they have
expelled you, and
fitnah is worse than
killing. And do not
fight them at al-

191. Fight against
them wherever they
confront  you in
combat and drive
them out from where
they drove you out.
Though killing is bad,
persecution is worse
than killing. Do not

191. And slay them
wherever you catch
them, and turn them
out from where they
have turned you out;
for  tumult and
oppression are worse
than slaughter; but
fight them not at the

191. And slay them
wherever you find
them, and drive them

out of the places
whence they drove
you out, for

persecution is worse
than slaughter. And
fight not with them at

Masjid al-Haram | fight against them | Sacred Mosque, | the Inviolable Place -
until they fight you | near the Masjid | unless they (first) | of Worship until they 'J,'/ ‘:&L\ “:‘
there. But if they | Haram unless they | fight you there; but if | first attack you there, | ($~ 2 M/ =
fight you, then Kkill | attack you there. And | they fight you, slay | but if they attack you 5 9. _ o
them. Such is the | if they attack you | them. Such is the | (there) then slay ;{31:3 O[_, FUBAY :"f
recompense of the | first (even in that | reward of those who | them. Such is the R
disbelievers. sacred area), strike | suppress faith. reward of | sT<z¢ ARt 5 9,jg~’~1
them (without any disbelievers. "\)’" 9@‘)5 B [’
hesitation); this is the P
due punishment for Qg)gg‘
such disbelievers. = -
192. And if they | 192. If, however, they | 192. But if they cease, | 192. But if they 9,84 b)Y €15 {aonze <
cease, then indeed, | desist from fighting | God is Oft-forgiving, | desist, then lo! Allah | /& 2\.0\ C)L’ ‘)-G-'*'-" C)L’
Allah is Forgiving | then know that Allah | Most Merciful. is Forgiving, -
and Merciful. is Forgiving and Merciful.

Merciful.

N
m*-?'v

193. Fight them until
there is no [more]
fitnah and [until]
worship is
[acknowledged to
be] for Allah. But if
they cease, then
there is to be no
aggression  except
against the
Oppressors.

193. Go on fighting
with them till there is
no more a state of

tribulation and
Allah's way is
established instead.

Then if they desist
from it, there should
be no more hostility
except against those
who had been guilty
of cruelty and
brutality.

193. And fight them
on until there is no

more  tumult or
oppression, and there
prevail justice and

faith in God; but if
they cease, let there
be no hostility except
to those who practice
oppression.

193. And fight them
until persecution is
no more, and religion
is for Allah. But if
they desist, then let
there be no hostility
except against wrong
doers.

194. [Fighting in] the
sacred month is for
[aggression

committed in] the
sacred month, and
for [all] violations is
legal retribution. So
whoever has
assaulted you, then
assault him in the
same way that he
has assaulted you.
And fear Allah and

194. A prohibited
month is to be
respected, if the same
is respected (by the
enemy), and likewise
there is the law of
just retribution for
the violation of all

prohibited things.
Therefore, if anyone
transgresses a
prohibition by

attacking you, you

194. The prohibited
month for the
prohibited month,
and so for all things
prohibited, there is
the law of equality. If
then any one
transgresses the
prohibition  against
you, transgress you
likewise against him.
But fear God, and
know that God is

194. The forbidden
month for the
forbidden month, and
forbidden things in
retaliation. And one
who attacks you,
attack him in like
manner as he
attacked you.
Observe your duty to
Allah, and know that
Allah is with those
who ward off (evil).

315l 1385 58

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo Y Yo Y v T T Y e Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e e e e e A e e e o

good.

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran

know that Allah is | may do likewise, but | with  those  who R (PPRINPL
with those who fear | always fear Allah and | restrain themselves. Q};éﬁ” c"’ \C’)
Him. bear in mind that ~

Allah is with those

who  desist  from

breaking Allah's

bounds.
195. And spend in | 195. Spend your | 195. And spend of | 195. Spend your | . 9 ae
the way of Allah and | wealth in the way of | your substance in the | wealth for the cause ﬂj 4“,0\ d.,p.z, G ‘35.5) K
do not throw | Allah and do not cast | cause of God, and | of Allah, and be not | * e ~ _
[yourselves] with | yourselves into ruin | make not your own | cast by your own & & 2% J‘ ,i ’Oj[-’ ‘:3 s
your [own] hands | with your own hands. | hands contribute to | hands to ruin; and do - A
into destruction [by | Do all things | (your)  destruction; | good. Lo! Allah loves 0 9 < i’, 51
refraining]. And do | gracefully, for Allah | but do good; for God | the beneficent. C’L&/,. EUJ‘ ,‘ el
good. Indeed, Allah | loves those who do all | loves those who do 5
loves the doers of | things with excellence | good. /,’. ’9‘

196. And complete
the Hajj and umrah
for Allah. But if you
are prevented, then
[offer] what can be
obtained with ease of
sacrificial animals.
And do not shave
your heads until the
sacrificial animal
has reached its place
of slaughter. And
whoever among you
is ill or has an
ailment of the head
[making shaving
necessary must
offer] a ransom of
fasting [three days]
or charity or
sacrifice. And when
you are secure, then

whoever  performs
umrah [during the
Hajj months]

followed by Hajj
[offers] what can be
obtained with ease of
sacrificial — animals.
And whoever cannot
find [or afford such
an animal] — then a
fast of three days
during Hajj and of
seven when you have
returned [home].
Those are ten
complete [days].
This is for those
whose family is not
in the area of al-
Masjid  al-Haram.
And fear Allah and
know that Allah is
severe in penalty.

196. Perform Hajj
and Umrah, to please
Allah. But if you are
hemmed somewhere,
then offer to Allah
whatever sacrifice
you can afford. And
do not shave your
heads until the
sacrifice reaches its
place. But whoever
among you is sick or
has an ailment of the
head and has his
head shaved shall
atone for this either
by fasting or by alms-
giving or by offering
a sacrifice. However,
when you are secure,

whoever takes
advantage of this
opportunity to
perform Umrah shall
offer the sacrifice
that he can afford.
But if he cannot

afford a sacrifice, he
shall fast three days
during the Hajj
season and seven
days after reaching
home, that is, ten
days in all. This
concession is only for
those whose homes

are not near the
Masjid Haram,
refrain from
transgressing  these

commandments  of
Allah and know it
well that Allah is very
severe in punishment.

196. And complete
the Hajj and umra in
the service of God.
But if you are
prevented (from
completing it), send
an offering for
sacrifice, such as you
may find, and do not
shave your heads
until  the offering
reaches the place of
sacrifice. And if any
of you is ill, or has an
ailment in his scalp,
(necessitating

shaving), (He should)
in compensation
either fast, or feed the
poor, or offer
sacrifice; and when
you are in peaceful
conditions (again), if
any one wishes to
continue the umrah
on to the hajj. He
must make an
offering, such as he
can afford, but if he
cannot afford it, he
should fast three days
during the hajj and
seven days on his

return, making ten
days in all. This is for
those whose

household is not in
(the precincts of) the
Sacred Mosque. And
fear God, and know
that God Is strict in
punishment.

196. Perform the
pilgrimage and the
visit (to Makkah) for
Allah. And if you are
prevented, then send
such gifts as can be
obtained with ease,
and shave not your
heads until the gifts
have reached their
destination. And
whoever among you
is sick or has an
ailment of the head
must pay a ransom of
fasting or almsgiving
or offering. And if
you are in safety,
then whosoever
contents himself with
the wvisit for the
pilgrimage (shall
give) such gifts as can
be had with ease. And
whosoever cannot
find (such gifts), then
a fast of three days
while on the
pilgrimage, and of
seven when you have
returned; that is, ten
in all. That is for him
whoso folk are not
present at the
Inviolable Place of
worship. Observe
your duty to Allah,
and know that Allah
is severe in
punishment.
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197. Hajj is [during]
well-known months,
so whoever has made
Hajj obligatory upon
himself therein [by
entering the state of
ihram], there is [to
be for him] no sexual
relations and no
disobedience and no
disputing during
Hajj. And whatever
good you do — Allah
knows it. And take
provisions, but
indeed, the best
provision is fear of
Allah. And fear Me,
(@) you of
understanding.

197. The months for
Hajj are well known
to all; whoever makes
up his mind to
perform Hajj during
these fixed months,
let him totally abstain

from all sorts of
sexual indulgence,
wickedness and

wrangling during the
Hajj and remember
that Allah  knows
whatever good you
do. Take necessary
provisions for Hajj,
and piety is the best
of all provisions: so
refrain from
disobeying Me, Omen
of understanding!

197. For Hajj are the
months well known.
If anyone undertakes
that duty therein, let
there be no obscenity,
nor wickedness, nor
wrangling in  the
Hajj. And whatever
good you do, (be
sure) God knows it.
And take a provision
(with you) for the
journey, but the best
of provisions is right
conduct. So fear Me.
O you that are wise.

197. The pilgrimage
is (in) the well-known
months, and whoever
is minded to perform
the pilgrimage
therein  (let  him
remember that) there
is (to be) no lewdness
nor abuse nor angry
conversation on the
pilgrimage. And
whatsoever good you
do Allah knows it. So
make provision for

yourselves

(Hereafter); for the
best provision is to
ward off evil.

Therefore keep your
duty unto Me, O men
of understanding.
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198. There is no
blame upon you for
seeking bounty from
your Lord [during
Hajj]. But when you
depart from ‘Arafat,
remember Allah at
al-Mashar al-Haram.
And remember Him,
as He has guided
you, for indeed, you
were before that
among those astray.

198. And there is
nothing wrong if you
also seek the bounty
of your Lord during
the pilgrimage.
Moreover, when you
return from ‘Arafat,
stay at Mash'aril-
Haram (Muzdalifah)
and remember Allah.
And remember Him
just as He has
enjoined you, for you

198. It is no crime in
you if you seek of the
bounty of your Lord
(during pilgrimage).
Then when you pour
down from (Mount)
Arafat, celebrate the
praises of God at the
Sacred  Monument,
and celebrate His
praises as He has
directed you, even
though, before this,

198. It is no sin for
you that you seek the
bounty of your Lord
(by trading). But,
when you press on in
the multitude from
'Arafat,  remember
Allah by the sacred
monument.
Remember Him as
He has guided you,
although before you
were of those astray.

") sid
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had gone astray |you went astray. .Q’,\ju U’J .

before this. 7
199. Then depart | 199. Then return | 199. Then pass on at | 199. Then hasten e o < 9
from the place from | from where others | a quick pace fromthe | onward from the L/:p[_’\ E2s e |32 §3
where [all] the | return and ask | place whence it is | place whence the -
people depart and | Allah's forgiveness. | usual for the | multitude hastens _ .
ask forgiveness of | Most surely He is | multitude so to do, | onward, and ask ‘wlc\.UH jﬂi@ﬂ"&u‘
Allah. Indeed, Allah | Forgiving and | and ask for God's | forgiveness of Allah.
is Forgiving and | Merciful. forgiveness. For God | Lo! Allah is fay O, § 0537
Merciful. is Oft-forgiving, Most | Forgiving, Merciful. (&) oy v s

Merciful.

200. And when you | 200. And when you | 200. So when you | 200. And when you o P . e
have completed your | have performed your | have accomplished | have completed your }ﬁwtﬁ M ‘5 :
rites, remember | Hajj rites, remember | your holy  rites, | devotions, then . : ‘ P g
Allah  like your | Allah as you had | celebrate the praises | remember Allah as | » & . Tt
[previous] been  remembering | of God, as you used | you remember your }’57{9: ::UJ‘ \’;9["
remembrance of | your own forefathers, | to celebrate  the | fathers or with a L ige, 8210 .2 /\
your fathers or with | or even with greater | praises of  your | more lively uﬁ’*’ ‘){) t)w/‘ )‘ ,’059‘(3
[much] greater | zeal. Some say, ""Our | fathers, yea, with far | remembrance. But of
remembrance. And | Lord, give us all the | more heart and soul. | mankind is he who G b‘ T.J’ Uéj_, U"U‘
among the people is | good things here in | There are men who | says: "Our Lord!
he who says, "Our | this world." Such | say: "Our Lord! Give | Give unto us in the | , ._, e Al 24
Lord, give us in this | people shall have no | us (your bounties) in | world," and he has f §)'?~j‘ @ ‘a L"J [E’UJ‘
world,” and he will | share in the | this world!"" but they | no portion in the
have in the | Hereafter. will have no portion | Hereafter. U\J,;
Hereafter no share. in the Hereafter. =z
201. But among | 201. Then there are | 201. And there are | 201. And of them

them is he who says,
"Our Lord, give us

others who say, "Our
Lord, give us what is

men who say: "Our
Lord! Give us good in

(also) is he who says:
"Our Lord! Give

@Lﬁ\'ﬁ?’ d’““’ ) 23
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in this world [that
which is] good and
in the Hereafter
[that which is] good
and protect us from
the punishment of
the Fire."

good in this world
and also what is good
in the Hereafter and
save us from the
torment of Fire."

this world and good
in the Hereafter, and
defend us from the
torment of the Fire!""

unto us in the world
that which is good
and in the Hereafter
that which is good,
and guard us from
the doom of Fire."
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202. Those will have

202. Such people

202. To these will be

202. For them there is

a share of what they | shall have their due | allotted what they | in store a goodly ’!9/.5 ORI :;', 23h 3!
have earned, and | share according to | have earned; and | portion out of that ‘ ’ Li s p'l )\9
Allah is swift in | what they earn. And | God is quick in | which they have . 7 92 5
account. Allah is swift at | account. earned. Allah is swift @uw\ ..)-Qéu.)‘j
settling accounts. at reckoning. AN

203. And remember | 203. So pass these few | 203. Celebrate the | 203. Remember P 5,
Allah during | appointed days in | praises of God during | Allah through the us;&:’vh[.“i\(_;ais\ ‘)353‘3
[specific] numbered | remembering Allah; | the appointed days. | appointed days. Then | # z "

days. Then whoever

hastens [his
departure] in two
days — there is no sin
upon him; and

whoever delays [until
the third], there is no
sin upon him, for
him who fears Allah.
And fear Allah and
know that unto Him
you will be gathered.

then there is nothing
wrong if one hastens
on (from Mina) after
two days or stays
there (a day) longer,
provided that he
spends these days in
piety. Do not disobey
Him and remember
that One Day you
shall be mustered
before Him.

But if any one
hastens to leave in
two days, there is no
blame on him, and if
any one stays on,
there is no blame on
him, if his aim is to
do right. Then fear
God, and know that
you will surely be
gathered unto Him.

whoso hastens (his
departure) by two
days, it is no sin for
him, and whoso
delays, it is no sin for
him; that is for him
who wards off (evil).
Be careful of your
duty to Allah, and
know that unto Him
you will be gathered.

5 .8
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204. And of the
people is he whose
speech pleases you in
worldly life, and he
calls Allah to witness
as to what is in his
heart, yet he is the
fiercest of
opponents.

204. There is a
certain type of man
who charms you in
this worldly life with
his glib talk. He calls
Allah to witness again
and again that he
cherishes good
intentions in hisheart,
whereas, in fact, he is
the deadliest opponent
of the truth.

204. There is the type
of man whose speech
about this world's life
may dazzle you, and
he calls God to
witness about what is
in his heart; yet is he
the most contentious
of enemies.

204. And of mankind
there is he whose
conversation on the
life of this world
pleases you
(Muhammad), and he
calls Allah to witness
as to that which is in
his heart; yet he is the
most rigid of
opponents.

205. And when he
goes away, he strives
throughout the land
to cause corruption
therein and destroy
crops and animals.
And Allah does not
like corruption.

205. When he gets
power he directs all
his efforts towards
spreading mischief in
the land, destroying
harvests and Killing
the  human race
whereas Allah does
not like mischief.

205. When he turns
his back, His aim
everywhere is to
spread mischief
through the earth
and destroy crops
and cattle. But God
loves not mischief.

205. And when he

turns away (from
you) his effort in the
land is to make

mischief therein and
to destroy the crops
and the cattle; and
Allah loves not
mischief.
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206. And when it is
said to him, "Fear
Allah,” pride in the
sin takes hold of
him. Sufficient for
him is Hellfire, and
how wretched is the
resting place.

206. And when it is
said to him, "Fear
Allah,” vanity seizes
him and makes him
adhere to the sin. Hell
is the proper place for
him and it is a very
bad dwelling indeed.

206. When it is said
to him, "Fear God",
He is led by
arrogance to (more)
crime. Enough for
him is Hell; An evil
bed indeed (to lie
on)!

206. And when it is
said unto him: Be
careful of your duty
to Allah, pride takes
him to sin. Hell will
settle his account, an
evil resting-place.

33381 bl 3 & Jzs 193
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207. And of the
people is he who sells
himself, seeking
means to the
approval of Allah.

207. On the other
side, there is another
type of man who
devotes his whole life
to please Allah, and

207. And there is the
type of man who
gives his life to earn
the pleasure of God:
And God is full of

207. And of mankind
is he who would sell
himself, seeking the
pleasure of Allah;
and Allah has

5 _ 7 2 % 5. (2”//
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And Allah is kind to | Allah is gracious to | kindness to (His) | compassion on (His) o [.aj T o
[His] servants. such of His servants. devotees. bondmen. Cr oG bu (7
Samz s ‘7 L
208. O you who have | 208. O  believers, | 208. O you who | 208. O you who . ‘,j;;,‘ ‘ 3," ,,L,ﬁ‘ ,&’E
believed, enter into | enter completely into | believe! Enter into | believe! Come, all of L} FIRN oo Cﬁ, %\
Islam completely | Islam and do not | Islam whole- | you, into submission

[and perfectly] and
do not follow the
footsteps of Satan.
Indeed, he is to you a
clear enemy.

follow in the footsteps
of Satan, for he is
your avowed enemy.

heartedly; and follow
not the footsteps of
the evil one; for he is
to you an avowed
enemy.

(unto Him); and
follow not the
footsteps of the devil.
Lo! He is an open
enemy for you.
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209. But if you
deviate after clear
proofs have come to
you, then know that
Allah is Exalted in
Might and Wise.

209. If you lapse back
after receiving the
clear teachings that
have come to you,
know it well that
Allah is All-Powerful,
All-Wise.

209. If you backslide
after the clear (signs)
have come to you,
then know that God
is Exalted in Power,
Wise.

209. And if you slide
back after the clear
proofs have come
unto you, then know
that Allah is Mighty,
Wise.
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210. Do they await
but that Allah
should come to them
in covers of clouds
and the angels [as
well] and the matter

210. Do they await
that Allah Himself
should come down to
them in the canopies
of clouds with a
retinue of angels, and

210. Will they wait
until God comes to
them in canopies of
clouds, with angels
(in His train) and the
question is  (thus)

210. Wait they for
naught else than that
Allah should come
unto them in the
shadows of the clouds
with the angels? Then

is [then] decided? | seal their doom. | settled? But to God | the case would be J‘/ jjj‘ G‘é'%j ﬂ:’ H‘/

And to Allah [all] | Ultimately everything | do all questions go | already judged. All - g P

matters are | shall be presented | back (for decision). cases @go back to 9§ 0. 58 )

returned. before Allah (for Allah (for judgment). &jﬂj‘ .)J/ ‘
judgment). =

211. Ask the | 211. Ask the children | 211. Ask the Children | 211. Ask of the | = 4,7 . ~ . 7

Children of Israel | of Israel how many a | of Israel how many | Children of Israel ,05 LJ&%Z )'“’,‘ ’§ d‘v

how many a sign of
evidence We have
given them. And
whoever exchanges
the favor of Allah
[for disbelief] after it
has come to him -
then indeed, Allah is
severe in penalty.

clear sign We have
shown to them: (also
ask them) what a
severe chastisement
Allah inflicts on the
community that, after

receiving Allah's
favor exchanges it
(for wretchedness).

clear (signs) We have
sent them. But if any
one, after God's favor
has come to him,
substitutes
(something else), God
is strict in
punishment.

how many a clear
revelation We gave
them! He who alters
the grace of Allah
after it has come unto
him (for him), lo!
Allah is severe in
punishment.
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212. Beautified for
those who disbelieve

is the life of this
world, and they
ridicule those who
believe. But those

who fear Allah are
above them on the
Day of Resurrection.
And Allah  gives
provision to whom
He wills without
account.

212. This worldly life
has been made very
charmingandalluring
for those who have
adopted the way of
disbelief. So they
mock at those who
have adopted the way
of belief, but the
pious people will rank
above them on the
Day of Resurrection.
Allah bestows
provision to him He
willswithoutmeasure.

212. The life of this
world is alluring to
those who reject
faith, and they scoff
at those who believe.
But the righteous will
be above them on the
Day of Resurrection;
For God bestows His
abundance  without
measure on whom He
will.

212. Beautified is the
life of the world for
those who disbelieve;
they make a jest of
the believers. But
those who keep their
duty to Allah will be
above them on the
Day of Resurrection.
Allah gives without
stint to whom He
will.
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213. Mankind was

[of] one religion
[before their
deviation]; then
Allah sent  the

213. In the beginning
all the people
followed the same
way. Then Allah sent
Prophets to give good

213. Mankind was
one single nation, and
God sent Messengers
with glad tidings and
warnings; and with

213. Mankind were
one community, and
Allah  sent  (unto
them) prophets as
bearers of  good
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prophets as bringers | tidings to those who | them He sent the | tidings and as B s L,
of good tidings and | followed the right | Book in truth, to | warners, and }.g.ifo d)-“j uégg:.ﬁaj
warners and sent | way and warnings to | judge between people | revealed therewith

down with them the
Scripture in truth to
judge between the
people  concerning
that in which they
differed. And none
differed over the
Scripture except
those who  were
given it — after the
clear proofs came to
them — out of jealous
animosity among
themselves. And
Allah guided those
who believed to the
truth concerning
that over which they
had differed, by His
permission. And
Allah guides whom
He wills to a straight
path.

those who swerved
from it. And He sent
down with them the
Book based on the
truth so that it should
judge between the
people concerning
their differences.
Differences arose
between those very
people who had been
given clear teachings,
and they wanted to
tyrannize over one
another. So Allah, by
His leave, guided
those who believed in
the Prophets to the
truth about which
they had differed;
Allah guides
whomever He pleases
to the right way.

in matters wherein
they differed; but the
People of the Book,
after the clear signs

came to them, did not
differ among
themselves, except
through selfish

contumacy. God by
His grace guided the
believers to the truth,

concerning that
wherein they
differed. For God

guided whom He will
to a path that is
straight

the Scripture with the
truth that it might
judge between
mankind concerning
that wherein they
differed. And only
those unto whom (the
Scripture) was given
differed concerning
it, after clear proofs
had come unto them,
through hatred one of
another. And Allah
by His will guided
those who believe
unto the truth of that
concerning which
they differed. Allah
guides whom He will
unto a straight path.
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214. Or do you think
that you will enter
Paradise while such
[trial] has not yet
come to you as came
to those who passed
on before you? They
were touched by
poverty and
hardship and were
shaken until [even
their] messenger and
those who believed
with  him  said,"
When is the help of
Allah?"

Unquestionably, the
help of Allah is near.

214. Do you think
that you will enter

Paradise without
undergoing such
trials as were

experienced by the
believers before you?
They met  with
adversity and
affliction and were so
shaken by trials that
the Prophet of the
time and his followers
cried out: ""When will
Allah’s help come™?
(Then  they  were
comforted with the
good tidings): ""Yes,

214. Or do you think
that you shall enter
the Garden (of bliss)
without such (trials)
as came to those who
passed away before
you? They
encountered suffering
and adversity, and
were so shaken in
spirit that even the
Apostle and those of
faith who were with
him cried: "When
(will come) the help
of God?"" Ah! Verily,
the help of God is
(always) near!

214. Or think you
that you will enter
paradise while yet
there has not come
unto you the like of
(that which came to)

those who passed
away before you?
Affliction and

adversity befell them,
they were shaken as
with earthquake, till
the messenger (of
Allah) and those who
believed along with
him  said:  When
comes Allah's help?
Now surely Allah's

IR

Allah's help is near." help is nigh.
215. They ask you, | 215. The people ask, | 215. They ask you | 215. They ask you, (O 2, o st o 5z
[O Muhammad], | "What should we | what they shquld Muhammad), what 3 03,'6.9.9 ‘:[2 S
what they should | spend? Tell them, | spend (in charity). | they shall spend. Say:
spend. Say, whatever | ""Whatever you | Say: Whatever you | that which you spend 2. ‘/]] 24 2w, g.’./.%i'&
you spend of good is | spend, spend for your | spend that is good, is | for good (must go) to | C=V='22 ;'b'ufﬁ*w
[to be] for parents | parents, your | for parents and | parents and near 5 ‘ 2
and relatives and | relatives, orphans, | kindred and orphans | kindred and orphans M‘3M‘3®?ﬂ‘3
orphans and the | the needy and the | and those in want | and the needy and | =~ "
needy and the | wayfarer; and | and for wayfarers. | the wayfarer. And | » ,j/f.’. . z 2
traveler. And | whatever good you | And whatever you do | whatsoever good you O ‘ L"J L}?‘/‘&J‘ L//"’ ‘J
whatever you do of | do, Allah has | that is good, God | do, lo! Allah is Aware L
good — indeed, Allah | knowledge of it. knows it well. of it. %waﬁ‘&b)&
is Knowing of it. SemFT T 2 -z
216. Fighting has | 216. You have been | 216. Fighting is | 216. Warfare s

been enjoined upon
you while it is
hateful to you. But
perhaps you hate a

enjoined to go to war,
and you dislike it; it
may be that you
dislike a thing and

prescribed for you,
and you dislike it. But
it is possible that you
dislike a thing which

ordained for vyou,
though it is hateful
unto you; but it may
happen that you hate
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thing and it is good
for you; and perhaps
you love a thing and
it is bad for you.
And Allah Knows,
while you know not.

the same is good for
you, and you love a
thing and the same is
bad for you: Allah
knows but you do
not.

is good for you, and
that you love a thing
which is bad for you.
But God knows, and
you know not.

a thing which is good
for you, and it may
happen that you love
a thing which is bad
for you. Allah knows,
you know not.
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217. They ask you
about the sacred
month, about
fighting therein. Say,
"Fighting therein is
great  [sin], but
averting [people]
from the way of
Allah and disbelief
in Him and
[preventing  access
to] al-Masjid al-
Haram and the
expulsion  of its
people there from
are greater [evil] in
the sight of Allah.
And fitnah is greater
than killing." And
they will continue to
fight you until they
turn you back from
your religion if they

are able. And
whoever of you
reverts from his

religion [to disbelief]
and dies while he is a
disbeliever, for those,
their deeds have
become worthless in
this world and the
Hereafter, and those
are the companions
of the Fire, they will

217. They ask you (O
Muhammad)

concerning  warfare
in  the prohibited
month. Say,
"Fighting is a heinous
offence in this month,
but in the sight of
Allah it is far worse
to hinder people from
the way of Allah and
to deny Him and to
prevent His
worshippers from
visiting the Masjidal-
Haram, and to expel
the dwellers of the
sacred place from it;
and persecution is far
worse than bloodshed.
As for them, they will
go on fighting with
you till they succeed
in turning you away
from your faith, if
they can. But (note it
well that) whosoever
renounces his faith
and dies a renegade,
all his works shall be
fruitless both in this
world and in the
Hereafter. All such
people deserve the
Fire and shall abide

217. They ask you

concerning  fighting
in  the Prohibited
Month. Say:

"Fighting therein is a
grave (offence); but
graver is it in the
sight of God to
prevent access to the
path of God, to deny
Him, to prevent
access to the Sacred

Mosque, and drive
out its members."
Tumult and

oppression are worse

than slaughter. Nor
will they cease
fighting you until

they turn you back
from your faith if
they can. And if any
of you turn back
from their faith and
die in unbelief, their
works will bear no
fruit in this life and in
the Hereafter; they
will be companions of
the Fire and will
abide therein.

217. They question
you (O Muhammad)
with regard to
warfare in the sacred
month. Say: Warfare
therein is a great
(transgression),  but
to turn (men) from
the way of Allah, and
to disbelieve in Him
and in the Inviolable
Place of Worship,
and to expel His
people thence, is a
greater with Allah;
for persecution is
worse than Killing.
And they will not
cease from fighting
against you till they
have  made you
renegades from your
religion, if they can.
And whoso becomes a
renegade and dies in
his disbelief: such are
they whose works
have fallen both in
the world and the
Hereafter. Such are
rightful owners of the
Fire: they will abide
therein.
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abide therein | in Hell forever. A
eternally. —

218. Indeed, those | 218. Those, who have | 218. Those who | 218. Lo! Those who . 4 ) 24 -
who have believed | believed and left their | believed and those | believe, and those T,Qj‘j ‘3«2‘ 0-3 | L‘”)l
and those who have | homes in the way of | who suffered exile | who emigrate (to ” -
emigrated and | Allah and exerted | and fought in the | escape the l, P PERA VPR B I
fought in the cause of | their utmost in His | path of God, they | persecution) and AP @ ‘) [> "'p;u
Allah, those expect | cause, rightly look | have the hope of the | strive in the way of T

the mercy of Allah.

And Allah is
Forgiving and
Merciful.

forward to His
mercy: and Allah is
Forgiving and full of
mercy.

mercy of God: And
God is Oft-forgiving,
Most Merciful.

Allah, these have
hope of Allah's
mercy. Allah s

Forgiving, Merciful.

219. They ask you
about wine and
gambling. Say, "In
them is great sin and
[yet, some] benefit

219. They ask you
about drinking and
gambling. Say,
"There is great harm
in both, though there

219. They ask you
concerning wine and
gambling. Say: "In
them is great sin, and
some profit, for men;

219. They question
you about strong
drink and games of
chance. Say: In both
is great sin, and
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their benefit."" And
they ask you what
they should spend.
Say, "The excess
[beyond needs]."
Thus Allah makes
clear to you the
verses [of revelation]
that you might give
thought.

the harm of the sin
thereof is far greater
than their benefit."
And they ask ""What
ought we to spend (in
the way of Allah)"?
Say "'Spend whatever
you can spare.” Thus
Allah  makes His
commands clear to
you so that you may
think about the good.

They ask you how
much they are to
spend; Say: ""What is
beyond your needs."
Thus does God make
clear to you His
signs: In order that
you may consider.

them is greater than
their usefulness. And
they ask you what
they ought to spend.
Say: that which is
superfluous. Thus
Allah makes plain to
you (His) revelations
that haply you may
reflect.
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220. To this world
and the Hereafter.
And they ask you
about orphans. Say,
"Improvement for
them is best. And if
you mix your affairs
with theirs — they
are your brothers.
And Allah knows the
corrupter from the
amender. And if
Allah had willed, He
could have put you
in difficulty. Indeed,

220. Of this world
and the Hereafter.
They ask you about
the orphans. Say:
The right way is that
which is for their
good. Then there is
no harm if you live a
common life with
them for they are
after all your own
brethren. Allah knows
well the one who
means harm and also
the one who means

220. (Their bearings)
on this life and the

Hereafter. They ask
you concerning
orphans. Say: "The

best thing to do is
what is for their
good; if you mix their

affairs with yours,
they are your
brethren; but God

knows the man who
means mischief from
the man who means
good. And if God had

220. Upon the world
and the Hereafter.

And they question
you concerning
orphans. Say: To
improve their lot is
bestt. And if you
mingle your affairs
with  theirs, then
(they  are)  your
brothers. Allah

knows him who spoils
from him who
improves. Had Allah
willed He could have
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Allah is Exalted in | good. If Allah had | wished, He could | overburdened you.
Might and Wise. willed, He would | have put you into | Allah is Mighty,
have been hard upon | difficulties: He is | Wise. 9,0 9%.2
you. Indeed, He is All | indeed Exalted in m&)ﬁ;"
Powerful, All Wise. Power, Wise."
221. And do not | 221. Do not marry | 221. Do not marry | 221. Wed not | 52 P
marry  polytheistic | mushrik women | unbelieving women | idolatresses till they L;\; gﬂﬂ‘ ‘,;S 3 \Jj
women until they | unless they believe; a | (idolaters), until they | believe; for lo! a -
believe. ~ And  a | slave woman who | believe: A  slave | believing bondwoman | o 9 <
believing slave | believes is better than | woman who believes | is better than an | (2 f-*o- G\ZJ) uﬁ}-’
woman is better than | a free woman who | is better than an | idolatress though she
a polytheist, even | does not believe, even | unbelieving woman, | please you; and give .2 ’
though she might | though the latter may | even  though she | not your daughters in j) },S.."Zo&\ ,J
please you. And do | appear veryattractive | allures you. Nor | marriage to idolaters , , 2 ,
not marry | to you. Do not wed | marry (your girls) to | till they believe, for L;‘;' C;S 2 9;‘ ‘ ;if..

polytheistic men [to
your women] until
they believe. And a

believing slave is
better than a
polytheist, even
though he might
please you. Those
invite [you] to the
Fire, but Allah

invites to Paradise
and to forgiveness,
by His permission.
And He makes clear
His verses to the
people that perhaps
they may remember.

your  women to
mushrik men unless
they believe; a slave
man who believes is
better than a free
man who does not,
even though he may
be very pleasing to
you. These people
invite you to the Fire
while Allah by His
grace invites you to
the Garden and His
pardon, and He
makes His revelations
plain to the people so
that they may follow
the admonition.

unbelievers until they
believe: A man slave
who believes is better
than an unbeliever,
even  though  he
allures you.
Unbelievers do (but)
beckon you to the
Fire. But God
beckons by His Grace
to the Garden (of
bliss) and forgiveness,
and makes His signs
clear to mankind:
That  they may
celebrate His praise.

lo! A believing slave
is better than an
idolater though he
please you. These
invite unto the Fire,
and Allah invites
unto the Garden and
unto forgiveness by

His grace, and
expounds His
revelations to

mankind that haply
they may remember.
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menstruation.  Say,
"It is harm, so keep
away from wives
during menstruation.
And do not
approach them until
they are pure. And
when  they have
purified themselves,
then come to them
from where Allah
has ordained for
you. Indeed, Allah
loves those who are
constantly repentant
and loves those who
purify themselves."

Say, "It is a state of
impurity; so keep
apart from women
during their monthly
course and do not go
near them until they
are clean. When they
have cleansed
themselves, then you
may go to them in the

manner Allah has
enjoined you." Most
surely Allah loves
those people who

refrain from evil and
keep themselves pure
and clean.

courses. Say: They
are a hurt and a
pollution: So keep

away from women in
their courses, and do
not approach them
until they are clean.
But when they have
purified themselves,
you may approach
them in any manner,
ordained for you by
God. For God loves
those who turn to
Him constantly and
He loves those who
keep themselves pure
and clean.

concerning

menstruation. Say: It
is an illness, so let
women alone at such
times and go not in
unto them till they

are cleansed. And
when  they  have
purified themselves,

then go in unto them
as Allah has enjoined
upon you. Truly
Allah loves those who
turn unto Him, and
loves those who have
a care for cleanness.

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
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223. Your wives are
a place of sowing of
seed for you, so come
to your place of
cultivation however
you wish and put
forth [righteousness]
for yourselves. And
fear Allah and know
that you will meet
Him. And give good
tidings to the
believers.

223. Your wives are
your tilth: so you
may go to your tilth
as you please, but you
should take care of
your  future and
refrain  from the
displeasure of Allah.
Know it well that one
day you shall meet
Him. (O Prophet!)
Bear good tidings to
the believers.

223. Your wives are
as a tilth unto you; so
approach your tilth
when or how you
will; but do some
good act for your
souls beforehand;
and fear God. And
know that you are to
meet Him (in the
Hereafter), and give
(these) good tidings to
those who believe.

223. Your women are
a tilth for you (to
cultivate) so go to
your tilth as you will,
and send  (good
deeds) before you for
your souls, and fear
Allah, and know that
you will (one day)
meet Him. Give glad
tidings to believers,
(O Muhammad).
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224, And do not
make [your oath by]

Allah an  excuse
against being
righteous and

fearing Allah and
making peace among
people. And Allah is
Hearing and
Knowing.

224. Do not use
Allah's name for such
oaths which are taken
to keep back from
virtue, piety and the
welfare of mankind:
Allah hears
everything you utter
and knows
everything.

224. And make not
God's (name) an
excuse in your oaths
against doing good,
or acting rightly, or

making peace
between persons; for
God is One who

hears and knows all
things.

224. And make not
Allah, by your oaths,
a hindrance to your
being righteous and
observing your duty
unto Him and
making peace among
mankind. Allah is
Hearer, Knower.

225. Allah does not
impose blame upon

225. Allah does not
call you to account

225. God will not call
you to account for

225. Allah will not
take you to task for

swear not to have
sexual relations with
their wives is a
waiting time of four
months, but if they
return [to normal
relations], then
indeed, Allah is
Forgiving Merciful.

an oath to keep apart
from their wives are
given four months
(for a final decision)
then if they resume
their relations, Allah
is Forgiving and
Merciful.

take an oath for
abstention from their
wives, a waiting for
four months is
ordained; if then they
return, God is Oft-
forgiving, Most
Merciful.

forswear their wives
must wait four
months; then, if they
change their mind,
lo! Allah is Forgiving,
Merciful.

you for what is | for unintentional and | thoughtlessness in | that which is ’9 | _
unintentional in your | meaningless  oaths, | your oaths, but for | unintentional in your | » f’ 3&\33 AU i’ . /‘
oaths,but Heimposes | but will surely take | the intention in your | oaths. But He will z= 072 zT.
blame upon you for | you to task for oaths | hearts; and He is | take you to task for | 2,98 ~
what your hearts | taken  deliberately | Oft-forgiving, Most | that which  your a0l }iﬁii’ M 5
have earned. And | and in earnest: Allah | Forbearing. hearts have garnered. P
Allah is Forgiving | is Forgiving and Allah is Forgiving, ’.m""“ % ;|:/ ‘héz
and Forbearing. Forbearing. Clement. >V
226. For those who | 226. Those who take | 226. For those who | 226. Those  who
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wombs if  they
believe in Allah and
the Last Day. And
their husbands have
more right to take
them back in this
[period] if they want
reconciliation. And
due to the wives is
similar to what is
expected of them,
according to what is
reasonable. But the
men have a degree

over them [in
responsibility  and
authority]. And

Allah is Exalted in
Might and Wise.

sincerely believe in
Allah and the Last
Day. Their husbands
are best entitled to
take them back as
their wives during
this waiting period, if
they desire
reconciliation.  And
women shall have
rights similar to the
rights against them,
according to what is
equitable; but men
have a degree (of
advantage) over
them. And God is
Exalted in Power,
Wise.

wombs, if they have
faith in God and the
Last Day. And their
husbands have the
better right to take
them back in that
period, if they wish
for reconciliation.
And women shall
have rights similar to
the rights against
them, according to
what is equitable; but
men have a degree (of

advantage) over
them. And God is
Exalted in Power,
Wise.

should conceal that

which  Allah  has
created in their
wombs if they are

believers in Allah and
the Last Day. And
their husbands would
do better to take
them back in that
case if they desire a
reconciliation.  And
they (women) have
rights similar to those
(of men) over them in
kindness, and men
are a degree above
them. Allah is
Mighty, Wise.

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
227. And if they | 227. And if they | 227. But if their | 227. And if they NPT PRI
decide on divorce — | resolve on divorce, | intention is firm for | decide upon divorce | \&Le U\J,H\ \}é)c-
then indeed, Allah is | then indeed, Allah | divorce, God hears | (let them remember
Hearing and | hears everything and | and knows all | that) Allah is Hearer, S 9 5|2 S5 &
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women remain in | must wait for three | shall wait concerning | divorced shall wait, O..ay)\j 2 3105 %
waiting for three | monthly courses. And | themselves for three | keeping themselves P i
periods, and it is not | it is not lawful for | monthly periods. Nor | apart, three j \J’ < o ,.?)]; g 22L
lawful for them to | them to hide what | is it lawful for them | (monthly)  courses. c 2 JITN
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229. Divorce is twice.

Then, either keep
[her] in an
acceptable manner

or release [her] with
good treatment. And
it is not lawful for
you to take anything
of what you have
given them unless
both fear that they
will not be able to
keep [within] the
limits of Allah. But if
you fear that they
will not keep
[within] the limits of
Allah, then there is
no blame upon
either  of  them
concerning that by
which she ransoms
herself. These are
the limits of Allah, so
do not transgress
them. And whoever
transgresses the
limits of Allah — it is
those who are the
wrongdoers.

229. Divorce may be
pronounced  twice;
then either the wife
be kept honorably or
parted with
gracefully. And it is
not lawful for you to
take back anything
out of what you have
given them. There is,
however, an
exception to this; if
you fear that they
might not be able to
keep within the limits
imposed by Allah,
there is no harm if
both agree mutually
that the wife should
obtain divorce by
giving something as
compensation to the
husband. These are
the bounds set by
Allah; therefore do
not violate them, for
those who violate the
bounds of Allah are
the transgressors.

229. A divorce is only
permissible twice:
after that, the parties
should either hold
together on equitable
terms, or separate
with kindness. It is
not lawful for you,
(Men), to take back

any of your gifts
(from your wives),
except when both

parties fear that they
would be unable to

keep  the limits
ordained by God. If
you  (judges) do

indeed fear that they
would be unable to
keep  the limits
ordained by God,
there is no blame on
either of them if she
gives something for
her freedom. These
are the limits
ordained by God, so
do not transgress
them. So those who
transgress the limits
ordained by God,
such are wrongdoers.

229. Divorce must be
pronounced twice
and then (a woman)
must be retained in
honor or released in
kindness. And it is
not lawful for you
that you take from
women aught of that
which you have given
them; except (in the
case) when both fear
that they may not be
able to keep within
the limits (imposed
by) Allah. And if you
fear that they may
not be able to keep
the limits of Allah, in
that case it is no sin
for either of them if
the woman ransom
herself. These are the
limits (imposed by)
Allah. Transgress
them not. For whoso
transgresses  Allah's
limits:  such  are
wrongdoers.
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230. And if he has | 230. And if the | 230. So if a husband | 230. And if he has ? PPN _
divorced her [for the | husband divorces his | divorces his wife | divorced her (the 3;3&,350&’)’[_, L’Gjigé[_,

third time], then she
is not lawful to him
afterward until
[after] she marries a
husband other than
him. And if the latter
husband divorces
her [or dies], there is
no blame upon the
woman and her
former husband for
returning to each
other if they think
that they can keep
[within] the limits of
Allah. These are the

wife (for the third
time), she shall not
remain his lawful
wife after this
(absolute)  divorce,
unless she marries
another husband and
the second husband
divorces her. (In that
case) there is no
harm if they re-
marry, provided that
the woman and her
first husband are
convinced that they
will be able to keep

(irrevocably), He
cannot, after that, re-
marry her until after
she has married
another husband and
He has divorced her.
In that case there is
no blame on either of
them if they reunite,
provided they feel
that they can keep
the limits ordained by
God. Such are the
limits ordained by
God, which He makes
plain to those who

third time), then she
is not lawful unto him
thereafter until she
has wedded another
husband. Then if he
(the other husband)
divorced her, it is no
sin for both of them
that  they come
together again if they
consider that they are
able to observe the
limits of Allah. These
are the limits of
Allah. He manifests
them for people who

limits of  Allah, | within the bounds | understand. have knowledge.
which  He makes | fixed by Allah. And
clear to a people who | these are Allah's
know. bounds, which He
makes clear for the
guidance of those
who know.
231. And when you | 231. And when you | 231. When you | 231. When you have P

divorce women and
they have [nearly]
fulfilled their term,
either retain them
according to
acceptable terms or

release them
according to
acceptable terms,
and do not Kkeep
them, intending

harm, to transgress
[against them]. And
whoever does that
has certainly
wronged himself.
And do not take the
verses of Allah in
jest. And remember
the favor of Allah
upon you and what
has been revealed to
you of the Book and
wisdom by which He
instructs you. And
fear Allah and know
that Allah is Knower
of all things.

have divorced your
wives and they are

about to complete
their prescribed
term, then either
retain them

gracefully or release
them generously. It is
transgression to
retain them merely
for harassment and
whoever' does that
indeed wrongs his
own self. Do not
play with Allah's
commandments, and
remember that Allah
has blessed you with
a great favor. He
admonishes you to
show due respect to
the Book and the
wisdom He has sent
to you. Fear Allah
and know that He is
fully aware of
everything.

divorce women, and
they fulfill the term

of their (‘lddat),
either take them
back on equitable
terms or set them
free on equitable
terms; but do not

take them back to
injure them, (or) to
take undue
advantage; if any one
does that; He wrongs
his own soul. Do not
treat God's signs as a
jest, but solemnly
rehearse God's favors
on you, and the fact
that He sent down to
you the Book and
wisdom, for your
instruction. And fear
God, and know that
God is well
acquainted with all
things.

divorced women, and
they have reached
their  term, then
retain them in
kindness or release
them in Kkindness.
Retain them not to
their hurt so that you
transgress (the
limits). He who does
that has wronged his
soul. Make not the
revelations of Allah a
laughing-stock  (by
your behavior), but
remember Allah's
grace upon you and
that which He has
revealed unto you of
the Scripture and of
wisdom, whereby He
does exhort you.
Observe your duty to
Allah and know that
Allah is Aware of all
things.
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232. And when you
divorce women and
they have fulfilled
their term, do not
prevent them from
remarrying their
[former] husbands if
they agree among
themselves on an
acceptable basis.

232. When you have
divorced your wives
absolutely and they
have completed their
prescribed term, then
you should not
prevent them from
marrying their
prospective husbands,
if they mutually agree

232. When you
divorce women, and
they fulfill the term
of their (‘lddat), do
not prevent them
from marrying their
(former) husbands, if
they mutually agree
on equitable terms.
This instruction is for

232. And when you
have divorced women
and they reach their
term, place not
difficulties in the way
of their marrying
their husbands if it is
agreed between them
in kindness. This is
an admonition for

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo Y Yo Y v T T Y e Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e e e e e A e e e o

X X X X X X X X X o X X X X0 2 X0 X X 5 X 50 X 20 X0 20 2 0 2 X0 X0 X0 5 X 50 X 20 X 20 X0 20 2 0 50 X0 5 X 20 X 20 X 20 X 20 20 X0 5 X0 0 X0 00 X0 2 0%

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

That is instructed to
whoever of you
believes in Allah and

to marry each other
in a lawful way. You
are enjoined not to

all amongst you, who
believe in God and
the Last D ay. That is

him among you who
believes in Allah and
the Last Day. That is

9 5 < 5 _ .9 2N
Rpk Gray el
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the Last Day. Thatis | commit such an | (the course making | more virtuous for s ;Vj
- - / 3
better for you and | offence, if you | for) most virtue and | you, and cleaner.
purer, and Allah | sincerely believe in | purity amongst you | Allah knows; you 9 l ‘/ , T, 2
knows and you know | Allah and the Last | and God knows, and | know not. 2 ) )
not. Day. It is most decent | you know not. _
and pure for you. @O}%&'\J}@/%
Allah knows and you -
do not know.
233. Mothers may | 233. The (divorced) | 233. The mothers | 233. Mothers shall | B J T . ‘ ‘
breastfeed their | mothers shall suckle | shall give such to | suckle their children | *a<N|2 1’,’.9' z d)w 3} “
children two | their children for two | their offspring for | for two whole years; uﬁs o £ >
complete years for | whole years, if the | two whole years, if | (thatis) for those who R T oad A _
whoever wishes to | fathers desire the | the father desires to | wish to complete the u‘ 3‘0‘ ug u}lgg uﬂ}
complete the nursing | suckling to be | complete the term. | suckling. The duty of , 1 -
[period]. Upon the | completed. In that | But he shall bear the | feeding and clothing | ¢ j P JE' A R (R
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and their clothing
according to what is
acceptable. No
person is charged
with more than his
capacity. No mother
should be harmed
through her child,
and no father
through his child.
And upon the
[father's] heir is [a
duty] like that [of
the father]. And if
they both desire
weaning through
mutual consent from
both of them and
consultation, there is
no blame upon
either of them. And
if you wish to have
your children nursed
by a substitute, there
is no blame upon
you as long as you
give payment
according to what is
acceptable. And fear
Allah and know that
Allah is Seeing of
what you do.

known  way, be
responsible for their
food and clothing.
But none should be
burdened with more
than one can bear:
neither the mother
should be pressed
unjustly (to accept
unfair terms) just
because she is the
mother, nor should
the father be
burdened just
because he is the
father. And the same
responsibility for the
maintenance of the
mother devolves
upon the father of the
child and his heir.
There is no harm if
they wean the child
by mutual consent
and consultation.
Moreover, there is no
harm if you choose to
give your children a
suckle by a wet nurse,
provided that you
pay her fairly. Fear
Allah and know it
well that whatever
you do is in the sight
of Allah.

terms. No soul shall
have a burden laid on
it greater than it can
bear. No mother shall
be treated unfairly on
account of her child.
Nor father on
account of his child,
an heir shall be
chargeable in the
same way. If they
both decide on
weaning, by mutual
consent, and after
due consultation,
there is no blame on
them. If you decide
on a foster-mother
for your offspring,
there is no blame on
you, provided you
pay (the mother)
what you offered, on
equitable terms. But
fear God and know
that God sees well
what you do.

upon the father of the
child. No one should
be charged beyond
his  capacity. A
mother should not be
made to suffer
because of her child,
nor should he to
whom the child is
born (be made to
suffer) because of his
child. And on the

(father's)  heir is
incumbent the like of
that (which  was

incumbent on the
father). If they desire
to wean the child by
mutual consent and
(after) consultation, it
is no sin for them;
and if you wish to
give your children
out to nurse, it is no
sin for you, provide
that you pay what is
due from vyou in
kindness. Observe
your duty to Allah,
and know that Allah
is Seer of what you
do.
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234. And those who
are taken in death
among you and leave
wives behind — they,
[the wives, shall]
wait four months
and ten [days]. And
when they have
fulfilled their term,

234. If those of you,
who die, leave wives
behind, they should
abstain (from
marriage) for four
months and ten days.
Then when their
waiting term expires,
they are free to do

234. If any of you die
and leave widows
behind, they shall
wait concerning
themselves four
months and ten days:
When  they have
fulfilled their term,
there is no blame on

234. Such of you as
die and leave behind
them wives, they (the

wives) shall  wait,
keeping  themselves
apart, four months

and ten days. And
when they reach the
term (prescribed for
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blame upon you for | for themselves, | themselves in a just | sin for you in aught j:u€1>‘ Q:L’ ‘)Lﬁ‘ y

what they do with
themselves in an
acceptable manner.

provided that it is
decent; you shall not
be answerable for

and reasonable
manner. And God is
well acquainted with

that they may do with
themselves in
decency. Allah s
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And Allah is [fully] | this; Allah is fully | what you do. informed of what you bl ez 92 9”
Acquainted with | aware of what you do. L‘: ‘ u )"’Jb

what you do. do. P
235. There is no | 235. Itis no offence if | 235. There is no | 235. There is no sin

blame upon you for
that to which you

[indirectly]  allude
concerning a
proposal to women
or for what you
conceal within
yourselves. Allah

knows that you will
have them in mind.
But do not promise
them secretly except
for saying a proper
saying. And do not

you make indirect
proposal of marriage
to widows during

their waiting term or
keep it concealed in
your hearts: for Allah
knows that you will
naturally think of
them. But be careful
not to make any
secret engagement. If
you have to do
anything, do it in an
honorable way. And

blame on you if you
make an offer of
betrothal or hold it in

your hearts. God
knows that you
cherish them in your
hearts: But do not
make a secret
contract with them
except in  terms
honorable, nor

resolve on the tie of
marriage till the term
prescribed is fulfilled.

for you in that which
you proclaim or hide
in your minds
concerning your
troth with women.
Allah knows that you
will remember them.
But plight not your
troth  with women
except by uttering a
recognized form of
words. And do not
consummate the
marriage until (the
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marriage  contract | about the marriage | your hearts, and take | knows what is in your ,

until the decreed | until the waitingterm | heed of Him; and | minds, so beware of w‘u‘ ‘}ﬂﬁ\;ﬂi\gﬁ‘
period reaches its | expires. Understand | know that God is Oft- | Him; and know that

end. And know that | it well that Allah even | forgiving, Most | Allah is Forgiving, | > i’ ’i:f‘ 24 [:g 9124
Allah knows what is | knows what is hidden | Forbearing. Clement. - 2 -
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Forbearing.

236. There is no | 236.Itisnosinifyou | 236. There is no | 236. It is no sin for

blame upon you if
you divorce women
you have not
touched nor
specified for them an
obligation. But give
them [a gift of]
compensation — the
wealthy according to
his capability and
the poor according
to his capability — a
provision according
to what is acceptable,
a duty upon the
doers of good.

divorce your wives
while you have not
yet touched them or
fixed any dower for
them. In such a case,
pay them something
anyhow. A rich man
should pay fairly
according to  his
means and a poor
man according to his
resources, for this is
an obligation on the
righteous people.

blame on you if you
divorce women
before consummation
or the fixation of

their  dower; but
bestow on them (a
suitable  gift), the

wealthy according to
his means, and the
poor according to his
means; A gift of a
reasonable amount is
due from those who
wish to do the right
thing.

you if you divorce
women while yet you
have not touched
them, nor appointed
unto them a portion.
Provide for them, the
rich according to his
means, and  the
straitened according
to his means, a fair
provision. (this is) a
bounden duty for
those who do good.
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237. And if you
divorce them before
you have touched

them and you have
already specified for
them an obligation,
then [give] half of
what you specified —

237. In case you fixed
a dower for them and
then divorced them
before you touched
them, you should pay
half of the fixed
dower. But there is
no harm if the

237. And if you
divorce them before
consummation, but
after the fixation of a
dower for them, then
the half of the dower
(is due to them),
unless they remit it or

237. If you divorce
them before you have
touched them and
you have appointed
unto them a portion,
then (pay the) half of
that  which  you
appointed, unless

I 2255 b has EREPL
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in whose hand is the
marriage  contract
foregoes it. And to
forego it is nearer to
righteousness. And
do not forget
graciousness

between you. Indeed

in whose hands is the
marriage  tie, s
generous enough (to
pay the dower in
full). And if you
(men) act generously,
it is akin to piety. Do
not forget to show

whose hands is the
marriage tie; and the
remission  (of the

man's half) is the
nearest to
righteousness.  And
do not forget
liberality between

he agrees to forgo it
in whose hand is the
marriage tie. To
forgo is nearer to
piety. And forget not
kindness among
yourselves. Allah is
Seer of what you do.

Allah, of whatever | generosity in your | yourselves. For God

you do, is Seeing. dealings with one | sees well all that you LI,
another for Allah sees | do. )\//.a.)
what you do.

238. Maintain with | 238. Take great care | 238. Guard strictly | 238. Be guardians of z _ s,

care the [obligatory] | of your Prayers, | your (habit of) | your prayers, and of ;/)’)Laj‘ J& \3}:.3[5.

prayers and [in | especially of a Prayer | prayers, especially | the midmost prayer, s ‘

particular] the | that has excellent | the Middle Prayer; | and stand up with u’"}%ﬁ, L};@]‘ % ] 23‘3

middle prayer and
stand before Allah,
devoutly obedient.

qualities of Salat and
stand before Allah
like devoted servants.

and stand before God
in a devout (frame of
mind).

devotion to Allah.

239. And if you fear
[an  enemy, then
pray] on foot or
riding. But when you
are secure, then
remember Allah [in
prayer], as He has
taught you that
which you did not
[previously] know.

239. Even if you are
in danger, you must
offer your Prayers
anyhow on foot or on
horseback. And when
you have peace again,
remember Allah in
the manner He has
taught you, which
you did not know
before.

239. If you fear (an
enemy), pray on foot,
or riding, (as may be
most convenient), but
when you are in
security, celebrate
God's praises in the
manner  He  has

taught you, which
you knew not
(before).

239. And if you go in
fear, then (pray)
standing or on
horseback. And when
you are again in
safety, remember
Allah, as He has
taught you that which
(heretofore) you
knew not.

240. And those who
are taken in death
among you and leave
wives behind — for
their wives is a
bequest:

maintenance for one
year without turning
[them] out. But if
they leave [of their
own accord], then

240. Those of you,
who shall die and
leave wives behind
them, should make a
will to the effect that

they should be
provided with a
year's maintenance

and should not be
turned out of their
homes. But if they

240. Those of you
who die and leave
widows should
bequeath for their
widows a year's
maintenance and
residence; but if they
leave (the residence),
there is no blame on
you for what they do
with themselves,

240. (In the case of)
those of you who are
about to die and leave
behind them wives,
they should bequeath
unto their wives a
provision for the year
without turning them
out, but if they go out
(of their own accord)
there is no sin for you
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Might and Wise. fair way; Allah is All- @@ DISE
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241. And for | 241. The divorced | 241. For divorced | 241. For divorced

divorced women is a
provision according
to what is acceptable
— a duty upon the
righteous.

women should also be
given something in
accordance with the
known fair standard.
This is an obligation
upon the God-fearing
people.

women maintenance
(should be provided)
on a reasonable
(scale). This is a duty
on the righteous.

women a provision in
kindness: a duty for
those who ward off
(evil).

242. Thus does Allah
make clear to you

242.
makes

Thus  Allah
clear His

242. Thus does God
make clear His signs

242.  Thus Allah
expounds unto you

2 ) ~ it 2
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might use reason. you: it is expected | you may understand. | that you may Oﬁ;"” }.ﬂ:ﬂ
that you will use your understand. —

common sense.

243. Have you not
considered those
who left their homes
in many thousands,
fearing death? Allah
said to them, "'Die";
then He restored
them to life. And
Allah is full of
bounty to the people,
but most of the
people do not show
gratitude.

243. Have you ever
reflected upon the
case of those who fled
their homes for fear
of death, and they
were thousands in
number? So Allah
said to them, "Die";
then He again gave
them life.  Indeed
Allah is bountiful to
mankind, but most of
the people are
ungrateful.

243. Did you not
turn your vision to
those who abandoned
their homes, though
they were thousands
(in number), for fear
of death? God said to
them: "Die": Then
He restored them to
life. For God is full of
bounty to mankind,
but most of them are
ungrateful.

243. Bethink you (O
Muhammad) of those
of old, who went

forth from their
habitations in their
thousands,  fearing

death, and Allah said
unto them: Die; and
then He brought
them back to life. Lo!
Allah is a Lord of
Kindness to mankind,
but most of mankind
give not thanks.
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244. And fight in the
cause of Allah and
know that Allah is
Hearing and
Knowing.

244. O Muslims, fight
in the way of Allah
and know that Allah
hears everything and
knows everything.

244. Then fight in
the cause of God,
and know that God
Hears and knows all
things.

244. Fight in the way
of Allah, and know
that Allah is Hearer,
Knower.

245. Who is it that
would loan Allah a
goodly loan so He
may multiply it for
him many times
over? And it is Allah
who withholds and
grants  abundance,
and to Him you will
be returned.

245. Who is there
among you who will
lend to Allah a good
loan that He may

return it after
multiplying it
manifold? Allah

alone can decrease
and increase (wealth)
and to Him you shall
all return.

245. Who is he that
will loan to God a
beautiful loan, which
God will double unto
his credit and
multiply many times?
It is God that gives
(you) less or plenty,
and to Him shall be
your return.

245. Who is it that
will lend unto Allah a
goodly loan, so that
He may give it
increase  manifold?
Allah straitens and
enlarges. Unto Him
you will return.
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246. Have you not

considered the
assembly  of the
Children of Israel

after [the time of]
Moses when they
said to a prophet of
theirs, ""Send to us a
king, and we will
fight in the way of
Allah™? He said,
"Would you perhaps
refrain from fighting

if  fighting  was
prescribed for you?*
They said, "And

why should we not
fight in the cause of
Allah when we have
been driven out from
our homes and from
our children?" But
when fighting was
prescribed for them,

246. Have you also
reflected upon the
matter  concerning
the chiefs of the
Israelites after (the
death of) Moses?
They said to their
Prophet, "Appoint a
king for us so that we
may fight in the way
of Allah." The
Prophet asked them,
"Might it be that you

will not fight, if
fighting is prescribed
for you?"  They

replied, ""How can it
be that we would
refuse to fight in the
way of Allah when we
have been turned out
of our homes and
separated from our
children?" But when

246. Have you not
turned your vision to
the chiefs of the
Children of Israel
after (the time of)
Moses? They said to
a prophet (that was)
among them:
"Appoint for us a
king, that we may
fight in the cause of
God." He said: "lIs it
not possible, if you
were commanded to
fight, that that you
will not fight?"" They
said: ""How could we
refuse to fight in the
cause of God, seeing
that we were turned
out of our homes and
our families?"" But
when  they  were
commanded to fight,

246. Bethink you of
the leaders of the
Children of Israel
after Moses, how they
said unto a prophet
whom they had: Set
up for us a king and
we will fight in
Allah's way. He said:
Would you then
refrain from fighting
if  fighting  were
prescribed for you?
They said: Why
should we not fight in
Allah’s way when we
have been driven
from our dwellings
with our children?
Yet, when fighting
was prescribed for
them, they turned
away, all save a few
of them. Allah s
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they turned away,
except for a few of
them. And Allah is
Knowing of the

they were enjoined to
fight, they all, except
a few of them, turned
their  backs. And

they turned back,
except a small band
among them. But
God has full

aware of evil doers.
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wrongdoers. Allah knows each and | knowledge of those

every one of these | who do wrong.

transgressors.
247.  And  their | 247. Their Prophet | 247. Their Prophet | 247. Their Prophet s 1y _
prophet said to | said to them, "Allah | said to them: "God | said unto them: Lo! Qja“b\ &‘ “ 93%,",;;’10[;3

them, ""Indeed, Allah
has sent to you Saul
as a king." They
said, "How can he
have kingship over
us while we are more
worthy of kingship
than him and he has
not been given any
measure of wealth?""
He said, "Indeed,
Allah  has chosen
him over you and
has increased him
abundantly in
knowledge and
stature. And Allah
gives His sovereignty

has appointed Saul to
be king over you."

Hearing this, they
replied, ""How has he
been  entitled to

become king over us?
We have a better
right to kingship than
he, for he does not
even possess enough
riches." The Prophet
replied, "Allah has
preferred him to you
and blessed him with
abundant powers of
mind and body. And
Allah has the power
to give His kingdom

has appointed Talut
as king over you."
They said: ""How can
he exercise authority
over us when we are
better fitted than he
to exercise authority,
and he is not even
gifted, with wealth in

abundance?" He
said: "God has
chosen him above

you, and has gifted
him abundantly with
knowledge and bodily
prowess: God grants
His  authority to
whom He pleases.

Allah has raised up
Saul to be a king for
you. They said: How
can he have kingdom
over us when we are
more deserving of the
kingdom than he is,
since he has not been
given wealth enough?
He said: Lo! Allah
has chosen him above
you, and has
increased him
abundantly in
wisdom and stature.
Allah  bestows His
sovereignty on whom
He will. Allah is All-
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And Allah is all- | wills: Allah is All- | He knows all things." | Knowing.

Encompassing  [in | Embracing, All- = 0,9 |
favor] and | Knowing." C@ﬁ#&‘:")
Knowing."

248. And  their | 248. Their Prophet | 248. And (further) | 248. And their L _
prophet said to | further informed | their Prophet said to | Prophet said unto ZS 1%26\@)‘ > 5% ‘}fla i
them, "lIndeed, a | them, "The sign of | them: "A sign of his | them: Lo! The token e TN

sign of his kingship
is that the chest will
come to you in which
is assurance from
your Lord and a
remnant of what
the family of Moses
and the family of
Aaron  had left,
carried by the
angels. Indeed in
that is a sign for
you, if you are
believers."

his appointment as
king from Allah is
that during his reign
you will get back the
Ark, wherein are the
means of your peace
of mind from your
Lord, and which
contains the sacred
relics of the family of
Moses and Aaron,
and which is being
borne at this time by
the angels. Herein is a
great sign for you, if
you are true
believers."

authority is that there
shall come to you the
Ark of the covenant,
with (an assurance)
therein of security
from your Lord, and
the relics left by the
family of Moses and
the family of Aaron,
carried by angels. In
this is a symbol for
you if you indeed
have faith."

of his kingdom is that
there shall come unto
you the ark wherein

is peace of
reassurance from
your Lord, and a

remnant of that
which the house of
Moses and the house
of Aaron left behind,
the angels bearing it.
Lo! Herein shall be a
token for you if (in
truth) you are
believers.
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249. And when Saul
went forth with the
soldiers, he said,
"Indeed, Allah will
be testing you with a
river. So whoever
drinks from it is not
of me, and whoever
does not taste it is
indeed of me,
excepting one who

249. And when Saul
marched out with his
army, he warned:
"Allah is going to put
you to a test by the
side of a river: whoso
drinks of its water
shall cease to be my
companion: he alone
shall be my
companion who does

249. When Talut set
forth with the armies,
he said: "God will
test you at the
stream: if any drinks
of its water, He goes
not with my army:
Only those who taste
not of it go with me:
A mere sip out of the
hand is excused." but

249. And when Saul
set out with the army,

he said: Lo! Allah
will try you by (the
ordeal of) a river.

Whosoever therefore
drinks thereof he is
not of me, and
whosoever tastes it
not he is of me, save
him who takes
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when he had crossed
it along with those
who believed with
him, they said,
"There is no power
for us today against

Goliath  and  his
soldiers.” But those
who were certain
that they would meet
Allah said, "How
many a small
company has
overcome a large
company by
permission of Allah.
And Allah is with
the patient.”

Afterwards when
Saul, and those who
had believed with
him, crossed the river
and advanced
forward, the former
said to Saul, "We
have no power left
this day to fight
against Goliath and
his hosts." But those
who believed that one
Day they shall meet
Allah, declared, "It
has often been that a
small host has, by
Allah's grace,
overcome a big host:
for Allah is with those
who show fortitude."

him, they said: "This
day We cannot cope
with Goliath and his
forces." but those
who were convinced
that they must meet
God, said: ""How oft,
by God's will, has a

small force
vanquished a big
one? God is with

those who steadfastly
persevere."

had crossed (the
river), he and those
who believed with
him, they said: We
have no power this
day against Goliath
and his hosts. But
those who knew that
they would meet
Allah exclaimed:
How many a little
company has
overcome a mighty
host by Allah's leave!
Allah is with the
steadfast.
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250. And when they
went forth to [face]

Goliath  and  his
soldiers, they said,
"Our Lord, pour

upon us patience and

250. Accordingly,
when they marched
forward to fight with
Goliath and his hosts,
they prayed, "Our
Lord, bless us with

250.  When they
advanced to meet
Goliath and his

forces, they prayed:
"Our Lord! Pour out
constancy on us and

250. And when they
went into the field
against Goliath and
his hosts they said:
Our Lord! Bestow on
us endurance, make

7 (= . Ps /{ 2/
Je 6805 Giod a3

Allah is full of
bounty to the
worlds.

filled with chaos. But
Allah is bountiful to
the world (and so
repelschaosthisway).

worlds.

creatures.

plant firmly our feet | fortitude, make firm | make our steps firm: | our foothold sure,

and give us victory | our foothold and give | Help us against those | and give us help - . :

over the disbelieving | us victory over the | that reject faith.” against the Fo= Q'Si 23

people." unbelieving host." disbelieving folk. U’?,/ "f}‘j‘
251. So they defeated | 251.  Consequently, | 251. By God's will | 251. So they routed _ d;" , _
them by permission | by Allah's grace, they | they routed them; | them by Allah's leave "/"3 “‘\ u}b l’oij,%}/gj
of Allah, and David | routed the | and David slew |and David slew R

killed Goliath, and | unbelievers, and | Goliath; and God | Goliath; and Allah | 22 o0\~ A, ,.1
Allah gave him the | David killed Goliath; | gave him power and | gave him the | & y‘ab‘ M‘E - j[>> ‘)
kingship and | and Allah gave him | wisdom and taught | kingdom and _

prophethood and | kingship and wisdom | him whatever (else) | wisdom, and taught | sT7~ (6 <.f-. &.¢& ",
taught him fromthat | and  taught him | He willed. And did | him of that which He | == “& 2 =2
which  He willed. | whatever other things | not God check one | wills. And if Allah s

And if itwere not for | He willed. And if | set of people by | had not repelled some M ' L“,‘j‘ ‘&\ é'esﬂjjf
Allah checking | Allah had not been | means of another, the | men by others the g

[some] people by | repelling one set of | earth would indeed | earth would have < . A Lo
means of others, the | people by means of | be full of mischief: | been corrupted. But upvﬂ\ b,)u\f«-ﬁ uf"f
earth would have | another, the earth | But God is full of | Allah is a Lord of

been corrupted, but | would have been | bounty to all the | Kindness to (His) '

252. These are the
verses of Allah
which We recite to
you, [O
Muhammad], in
truth. And indeed,
you are from among
the messengers.

252. These are
Allah's  revelations,
which We are
conveying to you
accurately. And O
Muhammad, most
surely you are of
those who have been
sent as Messengers.

252. These are the
Signs of God: we
rehearse them to you
in truth: verily you
are one of the
apostles.

252. These are the
portents of Allah
which We recite unto
you (Muhammad)
with truth, and lo!
you are of the
number of (Our)
messengers.
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253. Those | 253. Oof these | 253. Those apostles | 253. of those _ < oy
messengers — some | Messengers, We | We endowed with | messengers, some of M (i,;: J».&,wrj‘ é“;d.::
of them We caused | raised some above the | gifts, some above | whom We have L ‘
to exceed others. | others in rank. | others: To one of | caused to excel | ow! . B’ 2% , 02 ~”é§_
Among them were | Among them was one | them God spoke; | others, and of whom 4.0\ Ca¥e & S

those to whom Allah
spoke, and He raised
some of them in

degree. And We
gave Jesus, the Son
of Mary, clear
proofs, and We

supported him with
the Pure Spirit. If
Allah  had willed,

those [generations]
succeeding them
would not have

fought each other
after the clear proofs
had come to them.
But they differed,
and some of them
believed and some of

them disbelieved.
And if Allah had
willed, they would

not have fought each
other, but Allah does
what He intends.

with  whom Allah
Himself had direct
talks. There were
others whom He
raised high in rank in
other ways. Likewise
We gave clear signs
to Jesus, son of Mary,
and supported him
with the Holy Spirit.
Had Allah so willed,
the people who had
seen  clear  signs
would not  have
fought against one
another after the
Prophets. But they
disagreed; then some
of them accepted the
truth  and others
rejected it. If Allah
had so willed they
would have never
fought against one
another, but Allah
does whatever He
pleases.

others He raised to
degrees (of honor); to
Jesus the son of Mary
We gave clear (signs),
and strengthened him
with the holy spirit. If
God had so willed,

succeeding
generations  would
not have fought

among each other,
after clear (signs) had
come to them, but
they (chose) to
wrangle, some
believing and others
rejecting. If God had
so willed, they would
not have fought each
other; but God fulfills
His plan.

there are some unto
whom Allah spoke,
while some of them
He exalted (above
others) in degree; and
We gave Jesus, son of
Mary, clear proofs
(of Allah's
sovereignty) and We
supported him with
the holy Spirit. And if
Allah had so willed it,
those who followed
after them would not
have fought one with
another after the
clear proofs had
come unto them. But
they differed, some of
them believing and
some disbelieving.
And if Allah had so
willed it, they would
not have fought one
with another; but
Allah does what He
will.
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254. O you who have
believed, spend from
that which We have
provided for you
before there comes a
Day in which there is
no exchange and no
friendship and no
intercession. And the
disbelievers — they
are the wrongdoers.

254. O Believers,
spend of the wealth
We have bestowed
upon you before the
Day comeswhen there
shall be no buying
and no selling: when
neither friendship nor
intercession will be of
any avail. Those, who
adopt the way of
disbelief are indeed
the wrongdoers.

254, O you who
believe! Spend out of
(the bounties) We
have provided for
you, before the Day
comes when no
bargaining (will
avail), nor friendship
nor intercession.
Those who reject
Faith they are the
wrong doers.

254, O you who
believe! Spend of that
wherewith We have
provided you before a

day comes when
there will be no
trafficking, nor
friendship, nor

intercession. And the
disbelievers, they are
the wrong-doers.
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255. Allah — there is
no deity except Him,
the Ever-Living, the
Sustainer of [all]
existence. Neither
drowsiness overtakes
Him nor sleep. To

Him belongs
whatever is in the
heavens and

whatever is on the
earth. Who is it that
can intercede with
Him except by His

permission? He
knows what is
[presently]  before

them and what will
be after them, and

255. Allah: the
Everlasting, the
Sustainer of  the
whole Universe; there
is no god but He. He
does neither slumber
nor sleep. Whatsoever
is in the heavens and
in the earth is His.
Who is there that can
intercede with Him
except by His own
permission? He
knows what is before
the people and also
what is hidden from
them. And they
cannot comprehend
anything of His

255. God! There is no
god but He, the
Living, the  Self-
subsisting,  Eternal.
No slumber can seize
Him nor sleep. His
are all things in the
heavens and on earth.
Who is there can
intercede in  His
presence except as He
permits? He knows
what (appears to His
creatures as) before
or after or behind
them. Nor shall they
compass aught of His
knowledge except as
He wills. His Throne

255. Allah! There is
no God save Him, the
Alive, the Eternal.
Neither slumber nor
sleep overtakes Him.
Unto Him belongs
whatsoever is in the
heavens and
whatsoever is in the
earth. Who is he that
intercedes with Him
save by His leave? He
knows that which is
in front of them and
that which is behind
them, while they
encompass nothing of
His knowledge save
what He will. His
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they encompass not | knowledge save | does extend over the | throne includes the | ¢ . < P
a thing of His | whatever He Himself | heavens and the | heavens and the Eﬂgjjwéﬂ‘ij‘
knowledge  except | pleases to reveal. His | earth, and He feelsno | earth, and He is
for what He wills. | Kingdom spreads | fatigue in guarding | never  weary  of el 2L 1 e122
His Kursi extends | over the heavens and | and preserving them | preserving them. He »%4.'}5"’3\ é’j‘ 3 L‘*GJ’-"'?'
over the heavens and | the earth and the | for He is the Most | is the Sublime, the
the earth, and their | guarding of these | High, the Supreme | Tremendous.
preservation  tires | does not weary Him. | (in glory). N
Him not. And He is | He alone is the
the Most High, the | Supreme and the
Most Great. Exalted.
256. There shall be | 256. There is no | 256. Let there be no | 256. There is no g d PR
no compulsion in | compulsion and | compulsion in | compulsion in | A3 U8 o ‘65‘3:‘ 3
[acceptance of] the | coercion in regard to | religion: Truth | religion. The right "; - 7 -
religion. The right | religion. The right | stands out clear from | direction is | 58T % 4y . 923
course has become | thing has been made | Error: whoever | henceforth  distinct )‘i’ UA’ f ‘ Cy J'”
clear  from  the | distinct from the | rejects evil and | from error. And he DU P
wrong. So whoever | wrong thing: now | believes in God has | who rejects false \Bs ““[_, 2 5«'_}3 v 3‘-[-}2-‘[-’
disbelieves in taghut | whoever rejects | grasped the most | deities and believesin | = 7 2 ~777 7 >
and believes in Allah | taghut and believes in | trustworthy  hand- | Allah has grasped a O L3 .. p _
has grasped the most | Allah has taken a | hold, that never | firm handhold which ﬂ fj‘ §/5’9’3L?M‘
trustworthy firm support that | breaks. And God | will never break. s
handhold with no | never gives way. And | hears and knows all | Allah is  Hearer, ‘éufu 5&5\3 [:l % /.z‘
break in it. And | Allah (whose support | things. Knower. e -
Allah is Hearing and | he  takes)  hears .
Knowing. everything and ;;;E

knows everything.

257. Allah is the ally | 257. Allah is the | 257. God is the | 257. Allah is the Z | <

of those who believe.
He brings them out
from darknesses into
the light. And those
who disbelieve —
their  allies are
taghut. They take
them out of the light
into darknesses.
Those are the
companions of the
Fire; they will abide
eternally therein.

Helper and Protector
of those who believe
in Him: He brings
them out of the
depths of darkness
into the light. As for
the disbelievers, they
have taghut as their
patron, who drives
them out of light into
the depths of
darkness. These are
the people who are
doomed to the Fire,
wherein they shall
live forever.

Protector of those
who have faith: from
the depths of
darkness He will lead
them forth into light.
Of those who reject
faith the patrons are
the evil ones: from
light they will lead
them forth into the
depths of darkness.
They will be
companions of the
fire, to dwell therein
(forever).

Protecting Guardian
of those who believe.
He brings them out of
darkness into light.
As for those who
disbelieve, their
patrons are false
deities. They bring
them out of light into
darkness. Such are
rightful owners of the
Fire. They will abide
therein.

258. Have you not
considered the one
who argued with
Abraham about his
Lord [merely]
because Allah had
given him kingship?
When Abraham
said, "My Lord is
the one who gives
life  and causes
death,” he said, "I
give life and cause
death.™ Abraham
said, "Indeed, Allah
brings up the sun
from the east, so
bring it up from the
west." So the

258. Have you not
considered the case of
the person who had
an argument with
Abraham as to whom
Abraham

acknowledged as his
Lord?" The dispute
arose because Allah
had given him the
kingship. When
Abraham said, "My
Lord is He who gives
life and causes death,™
he answered, "'l give
life and cause death."
Then Abraham said,
"Well, Allah brings
the sun from the east:

258. Have you not
turned thy vision to
one who disputed
with Abraham about
his Lord, because
God had granted him
power? Abraham
said: "My Lord is He
who gives life and
death.” He said: "I
give life and death™.
Said Abraham: "But
it is God that causes
the sun to rise from
the east: Do you then
cause him to rise
from the west." Thus
was he confounded
who (in arrogance)

258. Bethink you of
him who had an
argument with
Abraham about his
Lord, because Allah
had given him the
kingdom; how, when
Abraham said: My
Lord is He who gives
life and causes death,
he answered: | give
life and cause death.
Abraham said: Lo!
Allah causes the sun
to rise in the East, so
do you cause it to
come up from the
West. Thus was the
disbeliever abashed.
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disbeliever was | just bring it from the | rejected faith. Nor | And Allah guides not Z R | o
overwhelmed [by | west." At this the | does God  give | wrongdoing folk. jo}oj‘ u'o._g_:; \J af’u‘j :..af
astonishment], and | disbeliever was | guidance to a people ” ‘
Allah does not guide | confounded: And | unjust. v

Allah does not show
guidance to unjust
people.

the wrongdoing
people.
259. Or [consider

such an example] as
the one who passed
by a township which
had fallen into ruin.
He said, ""How will
Allah bring this to
life after its death?"
So Allah caused him
to die for a hundred
years; then He
revived him. He said,
""How long have you
remained?" The
man said, "l have
remained a day or
part of a day." He
said, ''Rather, you
have remained one
hundred years. Look
at your food and
your drink; it has
not changed with
time. And look at
your donkey; and
We will make you a
sign for the people.
And look at the
bones [of this
donkey] — how We
raise them and then
We cover them with
flesh." And when it
became clear to him,
he said, "I know that
Allah is over all
things competent."

259. Or take the case
of the one who passed
by a township that
had fallen down upon
its roofs, he exclaimed,
"How shall Allah
bring back to life this
township that has
become dead?" At
this Allah caused him
to die and he lay dead
for a hundred years.
Then Allah brought
him back to life and
asked him, ""How long
have you lain here?"
He answered, |1 might
have lain here for a
day or a few hours.
Allah said, ""Nay, you
have been lying here
in this state for a
hundred years: now,
just have a look at
your food and your
drink; they have not
become spoiled in the
least. Then have a
look at your ass, and
We have done this in
order to make you a
sign for the people.
Look, how We raise
up the skeleton and
set the bones and
cover them with flesh
and." And when the

reality became
manifest to him, he
said, "I know that

Allah has power over
everything."”

259. Or (take) the
similitude of one who
passed by a hamlet,
all in ruins to its
roofs. He said: ""Oh!
How shall God bring
it (ever) to life, after
(this) its death?" but
God caused him to
die for a hundred
years, then raised
him up (again). He
said: ""How long did
you tarry (thus)?"" He
said: (perhaps) a day
or part of a day." He
said: ""Nay, you have
tarried thus a
hundred years; but
look at your food and
your drink; they
show no signs of age;
and look at your
donkey: And that We
may make of you a
sign unto the people,
Look further at the
bones, how We bring
them together and
clothe them with
flesh." When this was
shown clearly to him,
he said: "I know that
God has power over
all things."

259. Or (bethink you
of) the like of him
who, passing by a
township which had
fallen into utter ruin,
exclaimed: How shall
Allah give this
township life after its
death? And Allah
made him die a
hundred years, then
brought him back to
life. He said: How
long have youtarried?
(The man) said: |1
have tarried a day or
part of a day. (He)
said: Nay, but you
have tarried for a
hundred years. Just
look at your food and
drink which have not
rotted! Look at your
donkey! And, that
We may make you a
token unto mankind,
look at the bones,
how We adjust them
and then cover them
with flesh! And when
(the matter) became
clear unto him, he
said: I know now that
Allah is Able to do all
things.
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260. And [mention]
when Abraham said,
"My Lord, show me
how You give life to
the dead.” [Allah]
said, ""Have you not
believed?" He said,
"Yes, but [l ask]
only that my heart
may be satisfied."
[Allah] said, "Take
four  birds and
commit them to
yourself. Then [after
slaughtering  them]

260. And when
Abraham said, "My
Lord, show me how
you bring the dead
back to life?"" He said
""Have you no faith in
this?"" Abraham
humbly replied, "'l do
believe but | ask this
to reassure my
heart." Allah said,
"Well, take four
birds and tame them
with  yourself and
then (cut them into

260. Behold!
Abraham said: "My
Lord! Show me how
you give life to the
dead.” He said: Do
you not then
believe?" He said:
"Yea! But to satisfy

My own
undertaking." He
said: "Take four

birds; Tame them to
turn to you; put a
portion of them on
every hill and call to

260. And when
Abraham said (unto
his Lord): My Lord!
Show me how You
give life to the dead,
He said: Do you not
believe?  Abraham
said: Yea, but (I ask)
in order that my
heart may be at ease.
(His Lord) said: Take
four of the birds and
cause them to incline
unto you, then place a
part of them on each
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put on each hill a | pieces) and place a | them: They will come | hill, then call them, PP EY) s 20
portion of them; | piece of each of them | to you (flying) with | they will come to you [éiaéhég[gu@-ﬁi‘}u‘»ﬁ
then call them —they | oneach hill. Then call | speed. Then know | in haste, and know . ‘ _
will come [flying] to | them and they will | that God is Exalted in | that Allah is Mighty, jj)f, abl 6‘ 212 ‘3
you in haste. And | come running to you; | Power, Wise." Wise. °z
know that Allah is | know this for certain & O &
Exalted in Might | that Allah is Al @ E
and Wise." Powerful, All Wise."
261. The example of | 261. The charity of | 261. The parable of | 261. The likeness of A 5.2 58 5.
those who spend | those who expend | those who spend their | those who spend their j,fl‘y‘ @’ 2.0 T"Qj\ A
their wealth in the | their wealth in the | substance in the way | wealth in Allah's way -
way of Allah is like a | way of Allah may be | of God is that of a | is as the likeness of a 285 ‘2/ {’ a\.‘m 5. - 2
seed [of grain] which | likened to a grain of | grain of corn: it | grain which grows | z~ ~ z P Z
grows seven spikes; | corn, which produces | grows seven ears, and | seven ears, in every S e A (el 22 > /rz/
in each spike is a | seven ears and each | each ear has a | ear ahundred grains. Lk @ duLa t*’ z "’ ‘
hundred grains. And | ear yields a hundred | hundred grains. God | Allah gives increase | ~ , - Iy 3
Allah multiplies [His | grains. Likewise | gives manifold | manifold to whom He %, ’59,9“’ < g@;g@ w al ¥
reward] for whom | Allah develops | increase to whom He | will. Allah is All- - ,,4.0)’, L, 7% "
He wills. And Allah | manifold the charity | pleases: And God | Embracing, All- 9,02 9 bt 9T % 2~
is all-Encompassing, | of anyone He pleases, | cares for all and He | Knowing. M',\‘ G"‘) ab‘) 5'.("‘:‘:? L)"‘l
Knowing. for  He is All | knows all things.

Embracing, All Wise. D)

262. Those who
spend their wealth in
the way of Allah and
then do not follow
up what they have
spent with reminders
[of it] or [other]
injury will have their
reward with their
Lord, and there will
be nofearconcerning
them, nor will they
grieve.

262. Those  who
expend their wealth
in the way of Allah,
and then do not
follow up their charity
with  reminders of
their generosity nor
injure the feelings of
the recipient, shall
get their reward from
their Lord; they will
have no fear and no
sorrow of any kind.

262. Those who
spend their substance
in the cause of God,
and follow not up

their  gifts  with
reminders of their
generosity or with

injury, for them their
reward is with their
Lord: on them shall
be no fear, nor shall
they grieve.

262. Those who spend
their wealth for the
cause of Allah and
afterward make not
reproach and injury
to follow that which
they have spent; their
reward is with their
Lord, and there shall
no fear come upon
them, neither shall
they grieve.

263. Kind speech

and forgiveness are

263. A kind word and
forbearance is better

263. Kind words and
the covering of faults

263. A kind word
with  forgiveness is

2.2 9
<20

better than charity | than that charity | are  better  than | betterthanalmsgiving ‘ _
followed by injury. | which is followed up | charity followed by | followed by injury. | .7 ov|. 2| [49.3% »%~ .
And Allah is Free of | by insult or injury. | injury. God is free of | Allah is Absolute, 6@.4,0‘) Lf)‘ L@-’L‘*:? z e
need and | Allah is Self- | all wants, and He is | Clement. P
Forbearing. Sufficient and | Most-Forbearing. ,a..’:;L>

Forbearing. —
264. O you who have | 264. O Believers, do | 264. O vyou who | 264. O vyou who P . 4 o
believed, do not | not spoil your charity | believel Cancel not | believe!l Render not ‘3&3\3 ‘3{2\ 1".‘ <%
invalidate your | by taunts and injury | your charity by | vain your almsgiving | - - T
charities with | to the recipients like | reminders of your | by reproach and i1

reminders or injury
as does one who
spends his wealth
[only] to be seen by
the people and does
not believe in Allah
and the Last Day.
His example is like
that of a [large]
smooth stone upon
which is dust and is
hit by a downpour
that leaves it bare.
They are unable [to
keep] anything of

the one who practices
charity to be seen by
men, while he neither
believes in Allah nor
in the Last Day. His
charity may be
likened to the rainfall
on a rock which had
only a thin layer of
soil upon it. When
heavy rain fell on it,
the whole of the soil
washed away and the
rock was left bare.
Such people do not

generosity or by
injury, like those who
spend their substance
to be seen of men, but
believe neither in
God nor in the Last
Day. They are in
parable like a hard,
barren  rock, on
which is a little soil:
on it falls heavy rain,
which leaves it (just)
a bare stone. They
will be able to do
nothing with aught

injury, like him who
spends his wealth
only to be seen of
men and believes not
in Allah and the Last
Day. His likeness is as
the likeness of a rock
whereon is dust of
earth; a rainstorm
smites it, leaving it
smooth and bare.
They have no control
of aught of that
which  they have
gained. Allah guides
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what they have | gain the reward they | they have earned. | not the disbelieving b . -
earned. And Allah | imagine they have | And God guides not | folk. g}nj‘ 60@ "j éw\j \jﬁ&f
does not guide the | earned by their | those who reject g
disbelieving people. seeming charity; | faith.

Allah does not show
the right way to the
ungrateful.

265. And theexample
of those who spend
their wealth seeking
means to the
approval of Allah
and assuring[reward
for] themselves is
like a garden on high
ground which is hit
by a downpour — so
it yields its fruits in
double. And [even] if
it is not hit by a
downpour, then a
drizzle [is sufficient].
And Allah, of what
you do, is Seeing.

265. In contrast to
them, the charity of
those, who expend
their wealth sincerely
with the sole desire of
pleasing Allah, may
be likened to a
garden on a plateau.
If heavy rain falls, it
yields its produce
twofold: and even if
there is no heavy rain
but only a light
shower, that too, is
sufficient  for it:
whatever you do is in
the sight of Allah.

265. And the likeness
of those who spend
their substance,
seeking to please God
and to strengthen
their souls, is as a
garden, high and
fertile: heavy rain
falls on it but makes
it vyield a double
increase of harvest,
and if it receives not
heavy rain, light
moisture suffices it.
God sees well
whatever you do.

265. And the likeness
of those who spend
their wealth in search
of Allah's pleasure,
and for the
strengthening of their
souls, is as the
likeness of a garden
on a height. The
rainstorm smites it
and it brings forth its
fruit twofold. And if
the rainstorm smite it
not, then the shower.
Allah is Seer of what
you do.

266. Would one of
you like to have a
garden of palm trees
and grapevines
underneath  which
rivers flow in which
he has from every

fruit? But he s
afflicted with old age
and has weak

offspring, and it is
hit by a whirlwind
containing fire and is
burned. Thus does
Allah make clear to
you [His] verses that
you might give
thought.

266. Would anyone of
you wish that he
should have a green
garden of palm trees
and vines, watered by
canals and laden with
all sorts of fruit and
then it should be
consumed by a fiery
whirlwind at the very
time when he himself
has grown very old

and his small
children are too
feeble to earn

anything? Thus Allah
makes His revelations
clear and plain to you
that you may ponder
over them.

266. Does any of you
wish that he should
have a garden with
date-palms and vines
and streams flowing
underneath, and all
kinds of fruit, while
he is stricken with old
age, and his children
are not strong
(enough to look after
themselves) that it
should be caught in a
whirlwind, with fire
therein, and be burnt
up? Thus does God
make clear to you
(His) Signs; that you
may consider.

266. Would any of
you like to have a
garden of palm-trees
and vines, with rivers
flowing underneath
it, with all kinds of
fruit for him therein;
and old age has
stricken him and he
has feeble offspring;
and a fiery whirlwind
strikes it and it is (all)
consumed by fire.
Thus Allah makes
plain His revelations
unto you, in order
that you may give
thought.
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267. O you who have
believed, spend from

the good things
which  you have
earned and from

that which We have
produced for you
from the earth. And
do not aim toward
the defective there
from, spending
[from that] while
you would not take it
[yourself] except
with  closed eyes.
And know that Allah
is Free of need and
Praiseworthy.

267. O  Dbelievers,
spend in Allah's way
the best portion of
the wealth you have
earned and of that
We have produced
for you from the
earth, and do not
pick out for charity
those worthless
things which you
yourselves would
only accept in disdain
by connivance, if they
were offered to you.
Understand it well
that Allah does not
stand in need of
anything whatsoever

267. O you who
believe! Give of the
good things which

you have (honorably)
earned, and of the
fruits of the earth
which ~ We  have
produced for vyou,
and do not even aim
at getting anything
which is bad, in order
that out of it you may
give away something,
when you yourselves
would not receive it
except with closed
eyes. And know that
God is Free of all
wants, and worthy of

267. O you who
believe! Spend of the
good things which

you have earned, and
of that which We
bring forth from the
earth for you, and
seek not the bad
(with intent) to spend
thereof (in charity)
when you would not
take it for yourselves
save with disdain;
and know that Allah
is Absolute, Owner of
Praise.
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and has all the praise | all praise.
worthy attributes.
268. Satan threatens | 268. Satan holds out | 268. The evil one | 268. The devil s P L C e
you with poverty | to you the threat of | threatens you with | promises you | 433]| lgff),j &.‘:;,J‘
and orders you to | poverty and prompts | poverty and bids you | destitution and c -
immorality, while | you to adopt a | to conduct unseemly. | enjoins on you ) , - DS
Allah promises you | shameless niggardly | God promises you | lewdness. But Allah é\,\)‘j s U L: }S)ﬂ 3
forgiveness from | conduct, but Allah | His forgiveness and | promises you | .
Him and bounty. | holds out from | bounties. And God | forgiveness from < 25 52y 2,30 , &9 .
And Allah is all- | Himself the promise | cares for all and He | Himself with bounty. s ¥ 220 JOSO"}.?
Encompassing and | of pardon and | knows all things. Allah is All- pa
Knowing. bounty: Allah is All- Embracing, All- @’l’: P
Embracing, All- knowing. - U ‘w‘)
Knowing.
269. He gives | 269. He  bestows | 269. He grants | 269. He gives wisdom o PR I
wisdom to whom He | wisdom upon anyone | wisdom to whom He | unto whom He will, &33 ﬁ{:ﬁgﬁ L’)‘ a:&;\ G‘f
wills, and whoever | He wills, and he who | pleases; and he to | and he unto whom \9 ”’ P
has  been given | is given wisdom is in | whom wisdom is | wisdom is given, he | 24 <> ’!11! ﬁ,g! o3
wisdom has certainly | fact given great | granted receives | truly has received ‘).P' L},) - ‘J’u}é
been given much | wealth, butonly those | indeed a benefit | abundant good. But ~j 95 P .
good. And none will | who have common | overflowing; but | none remember ‘;])T \,‘ ,SOQ sz \’)*-«:f
remember except | sense learn lessons | none will grasp the | except men of
those of | from these things. message but men of | understanding.

understanding.

understanding.

@

270. And whatever

you spend of
expenditures or
make of vows -

indeed, Allah knows
of it. And for the
wrongdoers  there
are no helpers.

270. Surely Allah
knows whatever you
may have spent and
whatever vow you
may have made, and
the wrong-doers (who
spend in the way of
Satan) shall have no
helpers.

270. And whatever
you spend in charity
or devotion, be sure
God knows it all. But
the wrong-doers have
no helpers.

270. Whatever alms
you spend or vow you
vow, lo! Allah knows
it. Wrong-doers have
no helpers.
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271. If you disclose
your charitable
expenditures, they
are good; but if you
conceal them and
give them to the
poor, it is better for
you, and He will
remove from you
some of your
misdeeds [thereby].
And Allah, with
what you do, is
[fully] Acquainted.

271. If you practice
charity publicly, it is
good; but if you give
charity secretly to the
needy, it is much
better for you, for
this will expiate many
of your sins. Anyhow,
Allah is well aware of
whatever you do.

271. If you disclose
(acts of) charity, even
so it is well, but if you
conceal them, and
make them reach
those (really) in need,
that is best for you: It
will remove from you
some of your (stains
of) evil. And God is
well acquainted with
what you do.

271. If you publish
your almsgiving, it is
well, but if you hide it
and give it to the
poor, it will be better
for you, and will
atone for some of
your ill-deeds. Allah
is Informed of what
you do.
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272. Not upon you,
[O Muhammad], is
[responsibility  for]
their guidance, but
Allah guides whom
He wills. And
whatever good you
[believers] spend is
for yourselves, and
you do not spend
except seeking the
countenance of
Allah. And whatever
you spend of good —
it will be fully repaid

272. O Prophet, you
are not responsible
for their guidance;
Allah Himself shows
guidance to anyone
He pleases. And
whatever wealth you
spend in charity, it is
for your own good.
As you spend of your
wealth to win Allah’s
pleasure, you will be
given full reward for
whatever you spend
and you will not be

272. It is not required
of you (O Apostle), to
set them on the right
path, but God sets on
the right path whom
He pleases. Whatever
of good vyou give
benefits your own
souls, and you shall
only do so seeking the
"Face™ of God.
Whatever good you
give, shall be
rendered back to you,
and you shall not be

272. The guiding of
them is not your duty
(O Muhammad), but
Allah guides whom
He will. And
whatsoever good
thing you spend, it is
for yourselves, when
you spend not save in

search of Allah's
countenance; and
whatsoever good

thing you spend, it
will be repaid to you
in full, and you will

G 63 ¢p Guds o
o33 Gl Y @ahsf s
Gxgh 4 e 3888 e

o3l 9 280 5 29

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo Y Yo Y v T T Y e Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e e e e e A e e e o

X X X X X X X X X e X X X X0 2 X X X X X 20 X 20 X 20 2 0 2 X0 X0 X 50 X 5 X 20 X 20 X 20 2 X0 X0 X0 50 X 2 X 20 X 20 X 20 20 0 0 X0 0 X0 00 X0 2 0%

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

to you, and you will
not be wronged.

deprived in the least
of your rightful due.

dealt with unjustly.

not be wronged.

273. [Charity is] for
the poor who have
been restricted for
the cause of Allah,
unable to move
about in the land. An
ignorant [person]
would think them
self-sufficient

because of their
restraint, but you

273. Those who are
engaged so much in
the cause of Allah
that they cannot
move about in the
land to earn their
livelihood and are, in

straitened
circumstances. An
ignorant person

would suppose them

273. (Charity is) for
those in need, who, in
God's cause are
restricted (from
travel), and cannot
move about in the
land, seeking (for
trade or work): the
ignorant man thinks,
because  of their
modesty, that they

273. (Alms are) for
the poor who are
straitened for the
cause of Allah, who
cannot travel in the
land (for trade). The
unthinking man
accounts them
wealthy because of
their restraint. You
shall know them by

will know them by | to be well off because | are free from want. | their mark: They do 59 , 998 %
their [characteristic] | of their self-respect; | You shall know them | not beg of men with ﬂ ,o-é—'«éap-’ ,o-G-’,'-’U
sign. They do not ask | you can know their | by their (unfailing) | importunity. And , - z
people persistently | real condition from | mark: They beg not | whatsoever good L’n’ GL’J—‘ - [ﬂ\ A
[or at alll. And | their faces, for they | importunately from | thing you spend, lo! 2 Oy -
whatever you spend | are not the ones who | all the sundry. And | Allah knows it. Ly e )
of good — indeed, | would beg of people | whatever of good you 20| )¢ s L’)f \35.9..3
Allah is Knowing of | with importunity. | give, be assured God e -z -
it. And Allah will surely | knows it well. _
know whatever you Cror ) %ﬁ
will spend on them. —
274.  Those who | 274. Those who spend | 274. Those who (in | 274. Those who

spend their wealth
[in Allah's way] by
night and by day,
secretly and publicly
— they will have their

their wealth secretly
and openly by day
and night will have
their reward with
their Lord, and they

charity) spend of
their goods by night
and by day, in secret
and in public, have
their reward with

spend their wealth by
night and day, by
stealth and openly,
verily their reward is
with their Lord, and
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reward with their | have nothing to fear | their Lord: on them | there shall no fear | 9, ,% NPVt 927
Lord. And no fear | nor grieve. shall be no fear, nor | come upon them e J)}ﬁ“fvo“%/"&)}‘
will there be shall they grieve. neither shall they 9 e 93
concerning  them, grieve. 6’. Y= 54V 2
nor will they grieve. U)" 2
275. Those who | 275. But those who | 275. Those who | 275. Those who 92 ,
consume interest | devour interest | devour usury will not | swallow usury cannot ‘j ‘ }bl‘ﬁ\ O;k (_’, Oguj‘
cannot stand [on the | become like the one | stand except as stand | rise up save as he - i -
Day of Resurrection] | whom  Satan has | one whom the Evil | arises whom the devil 5 & ot < .0
except as one stands | bewitched and | one by his touch has | has prostrated by G&)uj‘ 23) L"S i“ Uj“’}”
who is being beaten | maddened by his | driven to madness. | (his) touch. That is 5 g
by Satan into | touch. They have | That is because they | because they say: Wj\ C)A 3[2: 2 j\ A ]’ﬁ/. 5
insanity. That is | been condemned to | say: "Trade is like | Trade is just like - - - v
because_ th_ey say, this condition becaus_e usury_," but God has usury; Wheregs Allah 9,/‘ [2‘6'\ \zﬁjg ’ﬁL é‘;U"
“"Trade is [just] like | they say, "Trade is | permitted trade and | permits trading and 2 ) Y J Uy
interest.” But Allah | just like interest”, | forbidden usury. | forbids usury. He _ -7
has permitted trade | whereas Allah has | Those who after | unto  whom  an éﬁj\ a:‘uu‘ J.;T, ‘ 1)wJ‘ j;
and has forbidden | made trade lawful | receiving direction | admonition from his - 2 )"’, Z
interest. So whoever | and interest unlawful. | from their Lord, | Lord comes, and (he) . P b ‘
has received an | Henceforth, if one | desist, shall be | refrains (in obedience 5;‘(; &2.5 \ }le.”

e

admonition from his
Lord and desists
may have what is
past, and his affair
rests with Allah. But
whoever returns to
[dealing in interest
or usury] — those are
the companions of
the Fire; they will
abide eternally
therein.

abstains from taking
interest after
receiving this
admonition from his
Lord, no legal action
will be taken against
him regarding the
interest he  had
devoured before; his
case shall ultimately
go to Allah. But if one
repeats the same

pardoned for the
past; their case is for
God (to judge); but
those who repeat
(The offence) are
companions of the
Fire: They will abide
therein (forever).

thereto), he shall
keep (the profits of)
that which is past,
and his affair
(henceforth) is with
Allah. As for him
who  returns  (to
usury) - Such are
rightful owners of the
Fire. They will abide
therein.
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crime after this, he
shall go to Hell,
where he shall abide
forever.

276. Allah destroys
interest and gives
increase for charities.
And Allah does not

276. Allah deprives
interest of all blessing
and develops charity;
and Allah does not

276. God will deprive
usury of all blessing,
but will give increase
for deeds of charity:

276. Allah has
blighted usury and
made almsgiving
fruitful. Allah loves

~
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like every sinning | like an ungrateful, | For He loves not | not the impious and

disbeliever. sinful person. creatures ungrateful | guilty. g 8z
and wicked. @,9.;9 g[.af

277. Indeed, those | 277. As to those who | 277. Those who | 277. Lo! those who _ 58 -

who believe and do | believe and do good | believe, and do deeds | believe and do good ‘ oL ‘3«2‘ ’../ ‘ C”)l

righteous deeds and

deeds, establish the

of righteousness, and

works and establish

establish prayer and | Salat and pay the | establish regular | worship and pay the ; '] ﬁ;” ‘,9[3// - ‘
give zakah will have | Zakat, they will most | prayers and regular | poor-due, their Ll e
their reward with | surely have their | charity, will have | reward is with their L9027 .4 % &8 :\
their Lord, and | reward with their | their reward with | Lord and there shall pﬁ)"‘ ,g.l 5;)“ ‘?3
there will be no fear | Lord and they will | their Lord: on them | no fear come upon 5 J
concerning them, | have nothing to fear | shall be no fear, nor | them neither shall 2 3:]5 C:’/' N« 2 3“’,/ ’, fc
nor will they grieve. nor to grieve. shall they grieve. they grieve. z >0 TV S
P 21’/ &\
(EodHE s
278. O you who have | 278. O Believers, fear | 278. O you who | 278. O you who ) L S S &
believed, fear Allah | Allah and give up | believe! Fear God, | believe! Observe your a,u‘ ‘).Q.J\ ‘}&‘ Q.ggj\ LG-.?E..
and give up what | that interest which is | and give up what | duty to Allah, and _ ”
remains [due to you] | still due to you, if you | remains of your | give up what remains | > hel| < 53 [~ 1297,
of interest, if you | are true believers. demand for usury, if | (due to you) from Ul ""f” o2 GSJ L° ‘)V 2
should be believers. you are indeed | usury, if you are (in J— 28 928
believers. truth) believers. G ) CAe 58 2 S

279. And if you do
not, then be
informed of a war
[against you] from
Allah and His
Messenger. But if
you repent, you may
have your principal
— [thus] you do no
wrong, nor are you
wronged.

279. But if you do not
do so, then you are
warned of the
declaration of war
against you by Allah
and His Messenger.
If, however, you
repent even now (and
forego interest), you
are entitled to your
principal;, do no
wrong, and no wrong
will be done to you.

279. If you do it not,
take notice of war
from God and His
Apostle: But if you
turn back, you shall
have your capital
sums: Deal not
unjustly, and you
shall not be dealt
with unjustly.

279. And if you do
not, then be warned
of war (against you)
from Allah and His
messenger. And if
you repent, then you
have your principal
(without interest).
Wrong not, and you
shall not be wronged.

280. And if someone
is in hardship, then
[let there be]
postponement until
[a time of] ease. But
if you give [from
your right as]
charity, then it is
better for you, if you
only knew.

280. If your debtor
be in  straitened
circumstances, give
him time till his
monetary  condition
becomes better. But if
you remit the debt by
way of charity, it
would be better for
you, if you only knew.

280. If the debtor is
in a difficulty, grant
him time till it is easy
for him to repay. But
if you remit it by way
of charity, that is best
for you if you only
knew.

280. And if the debtor
is in straitened
circumstances, then
(let there be)
postponement to (the
time of) ease; and
thatyou remit the debt
as almsgiving would
be better for you if
you did but know.
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281. And fear a Day
when you will be
returned to Allah.
Then every soul will
be compensated for
what it earned, and
they will not be

281. Guard against
the disgrace and
misery of the day
when you shall return
to Allah: there
everyone shall be
paid in full, for the

281. And fear the
Day when you shall
be brought back to
God. Then shall
every soul be paid
what it earned, and
none shall be dealt

281. And guard
yourselves against a
day in which you will
be brought back to
Allah.  Then every
soul will be paid in
full that which it has
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treated unjustly.

good or evil one has
earned and none shall
be wronged.

with unjustly.

earned, and they will
not be wronged.

282. O you who have
believed, when you
contract a debt for a
specified term, write
it down. And let a
scribe  write  [it]
between you in
justice. Let no scribe
refuse to write as
Allah  has taught
him. So let him write
and let the one who
has the obligation
dictate. And let him
fear Allah, his Lord,
and not leave
anything out of it
But if the one who
has the obligation is
of limited
understanding or
weak or unable to
dictate himself, then
let his guardian
dictate in justice.
And bring to witness
two witnesses from
among your men.
And if there are not
two men [available],
then a man and two
women from those
whom you accept as
witnesses — so that if
one of the women
errs, then the other
can remind her. And
let not the witnesses
refuse when they are
called upon. And do
not be [too] weary to
write it, whether it is
small or large, for its
[specified] term.
That is more just in
the sight of Allah
and stronger as
evidence and more
likely to prevent
doubt between you,
except when it is an
immediate

transaction  which
you conduct among
yourselves. For
[then] there is no
blame upon you if
you do not write it.
And take witnesses
when you conclude a
contract. Let no

282. O Believers,
when you contract a
debt for a fixed term,
you should put it in
writing. Let a scribe
write with equity the
document for the

parties. The scribe
whom  Allah  has
given the gift of

literacy should not
refuse to write. Let
him write and let the
one under obligation
(the debtor) dictate,
and he should fear
Allah, his Lord, and
should not diminish
from or add anything
to the terms which
have been settled. But
if the borrower be of
low understanding or
weak or unable to
dictate  (for any
reason), then let the
guardian  of  his
interests dictate it
with equity. And let
two men from among
you bear witness to
all such documents.
But if two men be not
available, there
should be one man
and two women to
bear witness so that if
one of the women
forgets  (anything),
the other may remind
her. The witnesses
should be from
among such people
whom you approve of
as witnesses. When
the witnesses are
asked to testify, they
should not refuse to
do so. Do not neglect
to reduce to writing
your transaction for a
specified term,
whether it be big or
small. Allah considers
this more just for
you, for it facilitates
the establishment of
evidence and lessens
doubts and
suspicions. Of course,
there is no harm if

282. O you who
believe! When you
deal with each other,
in transactions
involving future
obligations in a fixed
period of  time,
reduce  them to
writing. Let a scribe
write down faithfully
between the parties:
let not the scribe
refuse to write: as
God has taught him,
so let him write. Let
him who incurs the
liability dictate, but
let him fear his Lord
God, and not
diminish aught of
what he owes. If the
party liable is
mentally deficient, or
weak, or unable
himself to dictate, let
his guardian dictate
faithfully, and get
two witnesses, out of
your own men, and if
there are not two
men, then a man and
two women, such as
you  choose, for
witnesses, so that if
one of them errs, the
other can remind her.
The witnesses should
not refuse when they
are called on (for
evidence). Disdain not
to reduce to writing
(your contract) for a
future period,
whether it be small or
big: it is more just in
the sight of God,
more  suitable as
evidence, and more
convenient to prevent
doubts among
yourselves but if it be
a transaction which
you carry out on the
spot among
yourselves, there is
no blame on you if
you reduce it not to
writing. But take
witness whenever you
make a commercial
contract; and let

282. O you who
believe! When you
contract a debt for a
fixed term, record it
in writing. Let a
scribe record it in
writing between you
in (terms of) equity.
No scribe should
refuse to write as
Allah has taught him,
so let him write, and
let him who incurs
the debt dictate, and
let him observe his
duty to Allah his
Lord, and diminish
naught thereof. But if
he who owes the
debt is of low
understanding, or
weak, or unable
himself to dictate,
then let the guardian
of his interests dictate
in (terms of) equity.
And call to witness,
from among your
men, two witnesses.
And if two men be
not (at hand) then a
man and two women,
of such as you
approve as witnesses,
so that if the one
errs (through
forgetfulness) the
other will remember.
And the witnesses
must not refuse when
they are summoned.
Be not averse to
writing down (the
contract) whether it
be small or great,
with (record of) the
term thereof. That is
more equitable in the
sight of Allah and
more sure for
testimony, and the
best way of avoiding
doubt between you;
save only in the case
when it is actual
merchandise  which
you transfer among
yourselves from hand
to hand. In that case
it is no sin for you if
you write it not. And
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disobedience in you.
And fear Allah. And
Allah teaches you.

And Allah is
Knowing of all
things.

spot, but in case of
commercial

transactions you
should have witnesses.
The scribe and the
witnesses should not
be harassed: if you do
so, you shall be guilty
of sin. You should

guard against the
wrath of Allah; He
gives you the

knowledge of the
right way for Allah
has the knowledge of
everything.

wickedness in you. So
fear God; For it is
Good that teaches
you. And God is well
acquainted with all
things.

scribe or witness. If
you do (harm to
them), lo! Itisasinin
you. Observe your
duty to Allah. Allah is
teaching you. And
Allah is Knower of all
things.
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283. And if you are
on a journey and
cannot find a scribe,
then a  security
deposit [should be]
taken. And if one of

you entrusts
another, then let him
who is entrusted

discharge his trust
[faithfully] and let
him fear Allah, his
Lord. And do not

283. If you are on a
journey and cannot
find a scribe to write
the document, then
transact your business
on the security of a
pledge in hand. And
if any one transacts a
piece of business with
another merely on
trust, then the one
who is trusted should
fulfill his trust and

283. If you are on a
journey, and cannot
find a scribe, a pledge
with possession (may
serve the purpose).
And if one of you
deposits a thing on
trust with another.
Let the trustee
(faithfully) discharge
his trust, and let him
fear his Lord.
Conceal not evidence;

283. If you be on a
journey and cannot
find a scribe, then a
pledge in hand (shall
suffice). And if one of
you  entrusts to
another let him who
is trusted deliver up
that which is
entrusted to him
(according to the pact
between them) and
let him observe his

whatever is in the
earth. Whether you
show what is within
yourselves or
conceal it, Allah will
bring you to account
for it. Then He will
forgive whom He
wills and punish
whom He wills, and
Allah is over all
things competent.

earth. Allah will call
you to account for
what is in your minds
whether you disclose
it or hide it. He,
however, had full
authority to pardon
or punish anyone He
pleases, for Allah has
complete power over
everything.

Whether you show
what is in your minds
or conceal it, God
calls you to account
for it. He forgives
whom He pleases,
and punishes whom
He pleases, for God
has power over all
things.

whatsoever is in the
earth; and whether
you make known
what is in your minds
or hide it, Allah will
bring you to account
for it. He will forgive
whom He will and He
will punish whom He
will. Allah is Able to
do all things.

conceal  testimony, | fear Allah, his Lord. | for whoever conceals | duty to Allah his

for whoever conceals | And never conceal | it, his heart is tainted | Lord. ~ Hide not | 2. | .,'\ TE12 (5 96 2 2

it — his heart is | evidence, for he who | with sin. And God | testimony. He who | 32 o2 6UL3 R
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285. The Messenger
has believed in what
was revealed to him
from his Lord, and
[so have] the
believers. All  of
them have believed
in Allah and His

285. The Messenger
has believed in the
guidance which has
been sent down to
him from his Lord,
and those who believe
in the Messenger
have also sincerely

285. The Apostle
believeth in what has
been revealed to him
from his Lord, as do
the men of faith.
Each one (of them)
believes in God, His
angels, His books,

285. The messenger
believes in that which
has been revealed
unto him from his
Lord and (so do)
believers. Each one
believes in Allah and
His angels and His
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angels and His books | accepted the same. | and His apostles. | scriptures and His _ . 9 WA

and His messengers, | They all believe in | "We  make  no | messengers - We o5 GRS ﬂ alds
[saying], ""We make -
no distinction
between any of His
messengers.”  And
they say, "We hear
and we obey. [We
seek] Your

forgiveness, our
Lord, and to You is
the [final]
destination."

Allah, His Angels, His
Books and
Messengers. And they

say, "We do not
discriminate against
any of His

Messengers. We have
heard the Message
and submitted to it.
Our Lord, we look up
to You for
forgiveness, for to
You we shall all
return."

distinction (they say)
between one and
another of His
apostles.” And they
say: ""We hear, and
we obey: (We seek)
your forgiveness, our
Lord, and to You is
the end of all
journeys."

make no distinction
between any of His
messengers - and they
say: We hear, and we
obey. (Grant us) your
forgiveness, our
Lord. Unto You is the
journeying.

286. Allah does not
charge a soul except
[with that within] its
capacity. It will have
[the consequence of]
what [good] it has
gained, and it will

bear [the
consequence of]
what [evil] it has
earned. "Our Lord,

do not impose blame
upon us if we have
forgotten or erred.
Our Lord, and lay
not upon us a
burden like that
which You laid upon
those before us. Our
Lord, and burden us
not with that which
we have no ability to

bear. And pardon
us; and forgive us;
and have mercy

upon us. You are our
protector, so give us
victory over the
disbelieving people.”

286. Allah does not
burden any human
being with a
responsibility heavier
than he can bear.
Everyone will enjoy
the fruit of the good
that one has earned
and shall suffer for
the evil that one has

committed. (©
believers), pray like
this to Allah: "Our

Lord, take us not to
task if we forget and
lapse into  error
inadvertently. Lord!
Lay not on us the
kind of burdens that
You had lain on the
people before us.
Lord, lay not on us
the kind of burden
that we have not the
strength to bear. Be
kind to us, forgive us
and show mercy to

us. You are our
Protector: help us
against the
disbelievers."

286. On no soul does
God place a burden
greater than it can
bear. It gets every
good that it earns,
and it suffers every ill
that it earns. (Pray)
"Our Lord!
Condemn us not if we
forget or fall into
error; our Lord! Lay
not on us a burden
like that which You
did lay on those
before us; Our Lord!
Lay not on us a
burden greater than
we have strength to
bear. Blot out our
sins, and grant us
forgiveness. Have
mercy on us. You are
our Protector; Help
us against those who
stand against faith."

286. Allah tasks not a
soul beyond its scope.
For it (is only) that
which it has earned,
and against it (only)
that which it has
deserved. Our Lord!
Condemn us not if we
forget, or miss the
mark! Our Lord! Lay
not on us such a
burden as You did
lay on those before
us! Our Lord!
Impose not on us that
which we have not
the strength to bear!
Pardon us, absolve us
and have mercy on

us, You, our
Protector, and give us
victory over the

disbelieving folk.
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